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ÇEŞİTLİ DiLLERDE MEVLİDLER VE SÜLEYMAN ÇELEBİ 
MEVLİDİNİN TERCEMELERİ. . 

M .. Tayyib OKİÇ 

Önsöz 

Merhum Profesör Alımed Ateş, Süleyman Çelebi Mevlidi'ni neşre haZJrlar
ken Boşnakça Meylidler ile Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça tercemderi 
haklanda benden ma'1ümat istemişti. Bunları kendisine yazılı olarak verrniştim. 
Aradan seneler geçti ve İ954 yİlında kitabı basıldı. Kitabından bir nüshayı l:·ana, 
ithaflı olarak hediye ettiğinde, Boşnakça Mevlidler hakkındaki listemi kaybetti
ğini ve bu yüzden ldtabına dercedemediğini, üzülerek söylemişti. İleride, kitabı
nın ikinci tab'ı yapıldığı takdirde, bu malilmatı ilave etmek üzere, benden tekrar 
müzaheret istedi. Maalesef, buna fırsat bulamadan vefat etti. Mes'elenin hallide 
böylece geri kaldı. Bu sebeble Bcişnakça Mevlidleı hal<:kında ayrı bir yazı yazrrı.ak 
ihtiyacını hissettim. Bu makale;min te'lifine en büyük amil budur. Merhum 
Ord. Profesör Dr. Fehim Bayraktareviç'in Süleyman Çelebi Mevlidinin başlıca
Boşnakça tercemesi ve umümiyetle Mevlidler hakkındaki üç etüdüne de merhum 
Ateş'in dikkıt nazannı çekmişdim. Zira Bayraktareviç'in bu ciddi ve esaslı 

etüdleri (1927,1930,1937), Türkiye'de bu mevzu üzerindeki ilmi araştırmalmdan 
oldukça evveldir. Fakat bütün bu sonraki araştırmaların sahibieri dahi, Bayrakda
reviç'in eserlerinden habersizdirler. İşte bu yazımızın ikinci sebebi, Türk ilim mu-

. lıitinin dikkatım Türkiye dışında bu vadi de yapılmış çalışmalar üzerine çekmek ar
zusu teşkil etmektedir. Bu vesile ile, meşhur Süleyman Çelebi Mevlidinin diğer 
bazı dil ve lehçelere . yapılan tercem e veya adaptasyonlara da işaret etmek icab 
ettiğine kani olduğumdan dolayı, bu yazıının içine on lan da aldım. Vakıf olmadı
ğım dillerdeki tercemelerin, baş veya sarılarındaki Arapça veya Türkçe notlarından 
istifade ettim. Bütün bu tercemeler üzerinde bir gün selahiyetli miidekkikler geniş 
ve aydırılatıcı tahlil ve tenkidler yapacaklardır ve bunu yapmalan da muhakkak 
lazımdır. Dolayısı ile biz, asıl selahiyetimiz dahilinde bulunan, Süleyman Çelebi 
Mevlidinin Boşnakça tercemeleri, diğer ve. bilhassa modern Boşnakça Mevlidleri, 
Mevlidlerin kıraatı ve tes'idi gibi- mevzular hakkında ma'lümat vermek duru
mundayız. Arnavutça Mevlidler ile Mevlid tercemeleri hakkında da, Boşnakça 
o1arak yazılan yazılara istinaden, bulasatan bilgi vermekle yetineceğiz. Gayet 
tabiidir ki, bu vadide de ileride (bilhassa Arnavutça mevlidler üzerinde) yeni ve 
tatminkar bilgiler ihtiva eden etüdler yazılacaktır. Bu gibi tedkilderin hatırlatıcısı 
ve teşvikçisi olabilirsek, kendimizi bahtiyar · addedeceğiz. · 
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Mevlid cemiyetleri, bütün İslam ülkelerinde olduğu gibi, Bosna'da da kökleş
miş dini bir an' ane haline gelmiştir., Bilhassa gençlerin, Kuran-ı Kerim hatlıi:ıle
rinden sonra en çok karşılaştıkları merasim, Mevlid cemiyetleri olmuştur. Rah- ' 
metli validem -Türkçe bilmediği halde- Süleyman Çelebi Mevlidini, gerek kadın 
Mevlid cemiyetlerinde dinlemek, gerek harekeli taş basması mevlidleri okumak! 
suretiyle, zamanla ezbere öğienmiştir. Bir vesile ile Ankaraya geldiğinde, komşu
lada sohbet ederken, söz Mevlidden açıldı. Kendisi hemen oracıkta Süleyman 
Çelebi Mevlidinden bir bahrı gayet kolaylıkla ~zberden okuyuverıniştir. Din
leyenler bunu hayretle karşıladılar. Türkçe Mevlidle paralel olarak Hafız Salih 
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesini de ezber biliyordu. Dini mekteblerimizde de 
'yıllık Me\llid merasimi parlak bir şekilde yapılırdı. Böylece küçük yaştan itibaren, 
Süleyman Çelebi Mevlidi ve onun Boşnakça tercemesi ile ünsiyet kesb ettiğimiz 
gibi, Mevlide ve dolayısıyla Ulu Peygamberimize olan sevgimiz artttı. Paris'deki 
Türkoloji hocamız müteveffa Profesör Jean Deny, bir vesile ile ders esnasında 
Süleyman Çelebi ve Mevlidinden bahs ederken, Mevlidin halcikaten bir 'şaheser, 
müellifinin ise iyi, son derece samimi ve ince ruhlu bir şair olduğu hükmÜnü ver
diğinde, bundan gurur duym uştum. Kendisi bu nevi merasiınlere ehemmiyet verirdi. 
Mevlidin dışında, bilhassa Balkarılarda, adet haline gelmiş ve ekseriya bir öİünün · 
ruhuna ithMen tertib edilen "Tevhid".cemiyetleri üzerinde durmuştuı. Onun bahis 
mevzuu ettiği tevhidler, Bulgaristan Müslümarılannda an' ane haline gelmiŞ mera:. 
simlerdir 1 ki, Bosna Müslümarıları arasında da hala devam etmektedir. 2 

Tekrarlayalım: Bu yazımız herhangi bir iddia taşımamakta, sadece, ileride bu 
mevzu'a temas edeceklere bir hatırlatma ve teşvik arzusu gözetmekted,ir. 3 

(1) Bu Tevhidlerin bir çeşidi olarak da "Yetmiş bin Tevhid" (ki bu TürkÇe ta'biri de oral~rda,. 

olduğu gibi, kullanılmaktadır) keza sık sık tertib edilmektedir, 

(2) Bugiin. dahi Bosna ve Yugoslavyanın Müslümanlarla meskfuı diğer. mıntıkalarında Mevlid 

merasimi çok yaygındır. İki ayda bir çıkan Meşiht-ı Islamiye organı olan "Glasnik" ile İslam 

Din Görevlileri Cem'iyeti (Cemiyet-i İlmiye) organı olan ve onbeş giinde bir çıkarılan "Prepo

rod" dergisinin hemen hemen her sayısında Mevlid törenlerine mahsus resimli yazılar neşredil

mektedir. Hele yeni inşa edilen veya tamiri biİen eski camiierin açılışı vesilesiyle Mevlid ı:iıe
rasimi vazgeçilmez hale gelmiştir. 

(3) Türk edebiyatında en az (o da gayet kısa olarak) rastlanan mevzulardan biri de Arab 

ve Türk dillerinin dışındaki Mevlid manzumeleri veya bu gibi manzumelerin terceme

leridir. Bu husus, yazunızın üçünçü sebebini teşkil etmektedir. 
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GİRİŞ 

Mevlid ta'biri 

Mevlid (cem'i: Mevalid ve Mevalld) kelimesi v l d kökünden gelir; (1) 
yer ismi ("ismu'l-mekan"), yani bir kimsenin doğduğu yer (2) veya zaman ismi 
("ismu'z-zaman"), yani doğum zamanı ile mimli masdar ("el-masdaru'l-mimi"), 
manalarını taşır. Halk arasında kullanılan "Mevlüd" şeklindeki sözün ma'nası ise, 
yeni doğan, küçük çocuktur. Fakat, İslam an'anesinde Mevlid ta'biri ile Hazret-i 
Muhammed'in doğum günü (Mevlidu'n-Ne bi yy 'Aleyhi's-Selam) kast edilmek
tedir. (3) Aynı ta'bir sonralan Hazret-i Peygamberin doğum günü münasebetiyle 
yapılan merasime itlak olunmuştur. 

Mevlid Edebiyatının Menşe'i ve İnkişafı 

Hazret-i Muhammed'i medh ve Onun üstün vasıflarını tebcil eden şiirlere, 
O'nun hayatında dahi tesadüf etmek mümkündür. Hazret-i Peygamber'in şairi 

("Şa'iru'r-Rasfil", "Şa'iru'n-Nabiyy") diye vasıflandınlan Ijassan ibn !abit (ö. 
54/674), birçok şiirle.inde, Hazret-i Muhammed'in güzel vasıflarım tebcil ve 

(1) Masdarları: vilad, vilade, !ide, ilade ve mevlid şekillerindedir (Wa mawlidu'r-Rasüli wa].<tu 

wiladih. Wa mawliduh: al-mawçli'ul-laı:;i wulida fih, wa waladathu'l-umm, taliduh, mawli

dan). Bkz. İbn Man~ür, Lisanu'l-'Arab, Beyrut, 1374/1955, III, 467-469. 

(2) Harun ar-Raşid'in anası Hayzuran tarafından mescid haline getirilen ve "Sü].<ul-Layl" 

da bulunan Hazret-i Peygamber'in Mekke'de doğduğu eve de "Mawlidu'n-Nabiyy" de

nirdi. Bkz. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1960, VII, 171. (H. Fuchs ve Dr. Necla Pekolcay'ın 

· "Mevlid" maddesi). 

(3) Kamus mütercimi Asım Efendi, "Mevlid lafzı, zaman-ı viiadet-i Mustafa cAleyhi'ş-Şalatu 

ve' s-Selam için mustalah olmuştur" şeklinde izahat vermektedir. (Kamus tercemesi, İstanbul, 

1305, II, 62). 
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/ düşmanlarını tahkir ethıekten geri kalmamıştır. Hele Hazret-i Peygamber'in 
vefatı Üzerine söylediği çok duygulu mersiyesi gayet meşhurdur. (1) 

Yine Hazret-i Peygamber'in muasırlarından tamnmış ve klasik (İslamiyetten 
önceki) "Yedi Asılı" (Al-Mu'allal5:atu's-Sab') şiirlerinden birinin şaiı·i olan 
Zuhayr ibn Abi Sulmii'nın oğlu Ka'b ibn Zuhayr (24/645), Hazret-i Muhammed'in 
şerefine söylediği bir kaside (panegirique) ile ismini ebedileştiriniştir. Bu şiir için, 
Hazret-i Peygamber kendi hırka (burda)'sını şaire hediye buyurduklanndan do
layı, bu kaside'ye ''Burda Kasidesi" (J):.aşldatu'l-Burda", denilmiştir. (2) 

Bu isa:ıin, çok daha sonralan meydana gelen başka bir kasid~ye de verildiği 
görülmüştür. Berberi asıllı Mısırlı şair Şarafuddin al-Büşiri (696/1296) nin meşhur 
"J):.aşidatu'l-Bur'ası" -ki zamanımıza kadar şöhretinden hiçbir şey kayb etme
miştir- bazan "J):.aşidatu'l-Burda" diye de adlandırılmaktadır. Bu son kaside 

(1) I;Iassan ibıi Tilbit Abu'l-Walid al-Munğiri al-Anşarı al-Hazraği, rivayete göre, İslamiyetten 

evvel altmıŞ, İslaniiyette de altmış sene yaşanuştır. Divaru Tunus ve Bombay'da 1281/ 

1864, Lahurda 1295/1878, London-Leiden 1910 (Hartwig Hirschfeld tarafından), Mısırda 

1831 tarihlerinde müteaddid def'alar tab'edilmiştir. Bkz. Elian Serkis, Mucğamu'l-Mathü

cati'l-cArabiyyati wa'l-Mucarraba, Mısr 1346/1928, I, 752. I): Bkz. keza; Dr. Sayyid I:Ianafi 

I;Iasanayn, I:Iassan ibn Tabit, şa.ciru'r-Rasül, al-I):ahira 1963. Şair hakkında bütün Arab ede

biyat tarihieri kafi der~cede malümat ,vermektedir (mesela muastrlardan; Charles Pellat, 

Langue et Litterature arabes, Paris 1952, pp. 76-77; M. Abd-El-Jalil, Breve Histoire de la 

Litterature arabe, 3e ed., Paris 1947, pp. 55-57; W. Arafat, 1953 yılında Londra Üniver

sitesine I;Iassan ibn Tabit hakkında bir tez sunmuş (A critica! introduction to the Study of the 

poetry ascribed to I:Iassan b. Thabit) ve şairin divanının da tenkidlineşrini hazırlamıştır. Aynı 

müellifin, I;Iassan ibn Tiibit hakkındaki maddesine bkz. (Encyclopedie de !'Islam, Leiden 

1966, II, 279-281). Keza bkz. Gurğı Zaydan, Tari\}u Adabi'l-Luğati'lcArabiyya, at-tabcatu'

!-Tiilita, al-I):ahira 1936. (I, 142-143). 

(2) Şiirleri ile muhalif ve müşrik Mekke şairlerinin hücumlarına mukabele ile hicv eden I;Iassan 

ibn Taht ile c Abdullah ibn Rawa]Ja ve Ka cb ibn Malik gibi sahabi şairlerinden bambaşka 

ve ayrı bir şair olan Ka cb ibn Zuhayr'ın meşhur kasidesinin · nev'inde son derece muvaffak 

olduğu, bilinen hususlardandır. Şark ve Garb dillerinin bir çağuna (ve bu arada Türkçe'ye 

de) terceme edilmiş bulunan bu şiirin bir etüd ile birlikte, ince bir tahlilini yapan Fransız 

müsteşriği Rene Basset, oldukça mufassal bir kitab meydana gerinniştir (La Banat So'ad, 

Alger,l910). Kacbin bu şiirine "I):aşidatu'l-Burda" dendiği gibi, kasideniri başlangıcı olan 

"Banat su cad" da denir. Bkz. M. Abd- El-Jalil, zikri geçen eseri ss. 54-55; Ch. Pellat, mez

kür kitabı, s. 76; Gurği Zaydan, zikri geçen eseri, I, 151: Rene Basset'nin "Ka cb" maddesi 

için bkz. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1955, V, 5. -Ka'bın divaru T. Kowalski tarafından 

neşt edilmiştir. (Le Diwan de Ka'b ibn Zuhair, edition critique, Krakow, 1950). 
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"J):aşidatu'l-Bur'a" bilhassa Osmanlı İmparatorluğunda çok okunan bir kaside 
olmuştur. (1) Türkçe tercemelen de van:lır • 

. Hazret-i Peygamber'e medhiyeler tahsis eden sahabi şairler (her üçü de 
Ensardan olan) I;Iassiin ibn Tiibit, cAbdulliih ibn Rawiil).a ve Ka'b ibn Zuhayr
dan ibaret değildir. Zira bunların dışında nice sahabi ve sahabiyeler vardır ki, Haz
ret-i Muhammed'in şerefine dair şiir söylemişlerdir. Şair sahabilerin şiirleıini 

bir araya toplayarak bir kitab te'lif eden büyük İslam alimi Mostar (Hersek) 
müftüsü ve İstanbul Daru'l-Fünunu Edebiyat Fakültesi Arab Dili ve Edebiyatı 
Pro.fesörü Ali Fehmi Cabiç (ö. 1918) dir. İslam ilim aleminde büyük takdire 
mazhar olan ;'I;Iusnu's-Şil).iiba fiŞ ar ]).i Aşcariş- Şal).iiba" adındaki bu eserin ancak 
birinci. cildi, İstalnbul'da 1324/1906 tarihinde neşr edilmiştir.2 

Bütün bu zikri geçen. medhiyeler, müstakıbel Mevlid eserlerine birer ilham 
kaynağı olarak telakıkı edilebilir. Fakat, mevzı1 bakımından, :ryfevlidlerin asıl kay
naklarını Hazret-i Peygamper'in eski Sire'lerini ("Siratıi Rasülilliih"), Şamii'il 
ve Mağiizi'lerini işleyen mühim eserler teşkil etmektedir (3). Başta, meşhur İbn 
İsl).ii}s:'ın (150/767) Sira'sı gelir. Bu eser, bize İbn Hişiim'ın ona verdiği son şek
liyle intikal etmiştir. Bununla beraber İbn İsl).ii}s:'ın aslından bazı fragınanlar da 
muhafaza edilmiştir. Bunlardan biri Fas'daki Al-J):arawiyyin Üniveısitesi kütüb
hanesindedir. Prof. Dr. Muhammed Hamidullah tarafından yakında neşr 

edilecekıtir. 

(1) Rivayete göre, al-Buşiri, Hazret-i Peygamber şerefine söylediği kasidesi üzerine, Hazret-i Mu

.hammed'i rü'yada görmüş ve muztarıh olduğu hastalıktan (ilmiilık) Ulu Peygamber tarafından 

mucizevi bir şekilde iyi edilmiş (bur'a)dir. Muhtelif dillere ve bu arada Türkçeye de terceme edı

len bu ka~ide'den başka, yine Hazret-i Peygamber'in medbini ihtiva eden "Al-Hamziyya fi'l

madii'il:ıi'n-Nabawiyya" ve "Al-~aşidatu'l-Muçlarriyya fi'ş-şaliiti calii l;:Jayri'l-bariyya" gibi 

kasideleri vardır. Bkz. Ch. Pellat, zikri geçen eser, pp. 168-169; Gurğı Zaydiin, mezkür eseri, 

III, 120; Rene Basset, Büsiri maddesi (İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1942, II, 822). 

(2) Mısırda As-Sayyid MuJ:ıammed Raşid Riı;la' (Al-Maniir, al-~iihira, 1328, XIII, 783-784). 

Fas'da cAbdulJ:ıayy al-Kattiini At-Tariitibu'l-İdiiriyya ... , ar-Ribiit (1346, I, 211-212) ve İstan

bul'da şair Melırned Akif ( Sırat-ı Mustakim; İstanbul, 24 Şewwiil 1326, No. 13, I, 198-199 ve 

Sabilu'r-Raşild, İstanbul, 15 l)u'l-ka:da 1336- 26 Ağustos 1334 -XV/366, s. 40) gibi zevatın, 

müellif ve eseri hakkında takdirkar yaZıları vardır. Bkz. keza; M. Tayyib Okiç, Dzabiç kao 

rauçnik u oçima stranoga svijeta, Gajret, Sarajevo, 1926, XI/15-16. ss. 225-227; aynı müellif, 

Bazı Hadis Mes'eleleri üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959, s. 36 ve not 4;5). 

(3) Sira, Mağazi ve Şamii'il hakkındaki tafsililt için bkz. M. Tayyib Okiç, Bazı Hadis Meseleleri 

üzerinde tetkikler, İstanbul, 1959 ss. 131-150; aynı müellif; Şemil'il ("Üniversite ve Köy" 

dergisi, Ankara, 1967, II/4, s. 2). 

;· 
; 

21 



Hazret-i Muhammed'in dpğumuna tahsis eCiilen şiirlerin veya mevlidlerin 
müellifleri arasında birkaç eski ve-mühim isim zikr edilmektedir. (I) Ezcümle: 
Abü cAbdillalı Mul;ı.ammad al-Walp.di'ye (207/822) bir. mevlid nisbet .edilmekte 
ise de, bu nisbet biraz şüphe ile karşılanmaktad.ır. Sonra MuJ;ıammad ibn İsJ;ıaJ.c 
al-Musayyabi (236/850) keza bir Mevlid müellifi olarak gösterilir. Al-Gazali 
(505/1111), İbnu'l-Gawzi (2) (597/1201), İbnu'l-cArabi (638/1240), bilhassa Sebte 
(Ceuta)'li Abu'l-I}.asım · as-Sabti (600/1203), ki iki ciltlik meşhur Mevlidinin 

(__..ismi "1\d-Durru'l-Muna~a,ınfi Mawlidi'n-Nabiyyi'l-Muc~am" dır ve Abu'l-JJat-
/ tab, cum~r ibnu'.l-IJusayn, "İbn Di~ya" (633/1235), 3) İb~u'l-G~zar~ MuJ;ı~mad 
! Şamsuddın Abu 1-JJayr ad-Dımaşki (833/1429) da Mevlıd sahiblerındendır. Say-
I fuddin ibn Tuğril (Doğrul) Bek at-Turki (670/1271)'nin "Ad-Durru'n-Na+im 
J fi Mawlidi'n-Nabiyyi'l-Karim"i tanınmış bir Mevliddir. Zaynuddin aı-ciraki 
: - (806/1403), Mucinu'ddin al-iği aş-Şafawi (905/1499)'nin, Al-I}.utb al-I}.astalHi-
ı .,'>-.. 

ni'nin "İtl;ıafu'r-ruwat bi ğikri'l-mawlidi wa'l-wafat' 'ı; Mul;ıammad ibn Tall;ıa 
ibnu'l-I;Iusayn An Naşibi al~Wazir (652/12S4)'in "Matalibu's-Sül fi Manalp.bi'r
Rasül"ü; As~Sa]Jawi'nin "Bayanu's-Sül fi Ginani'r-Rasül, Şallalahu 'alayhi wa 
sallam"ı, Al-Haytami Nüruddin Abu'l-I;Iasan (807/1404)'ın ve nihayet bugüne 
kadar popülaritesini koruyabilen Ga'far ibn Ijasan Zaynu'l-'Abidin al-Barzanci 
(1184/1770)'nin "Mawlidu'n-Nabiyy, şallallahu 'alayhi wa sallam''ı, veya kısaca 
"Nawlidu'l-Barzanci" (4), en mühim mevlidlerden sayılır. 

Bu zikredilen Mevlidler dİşında, İstanbul'daki kütüphanelerde birçok yazma 
Mevlid ile Mevlide dair eserler daha vardır. Mesela Süleymaniye kütüphanesinde 
bulunanlar arasmdan birkaçma bu;·ada işaret edilecektir: 1) Lal;ım!, Ad-·Durru'l-

"-Muna:{::{:am fi Mavlid'n-Nabiyyi'l-mu'aa~am (Yeni Cami, No. 851), Nüruddin 
cAli ibn Sulfan El-I}.ari, Al-Mawridu'r-Raviyy fi'l-Mawlidi'n-Nabawiyy (Serezli 
No. 3853/9), Al-Fakihani, Al-Mawrid fi'l-Kalami 'ala'l-Mawlid (Kılıç AifPaşa 
No. 1024/38), İbn Hağar al-Haytami, Mawlidu'n-Nabiyy cAJayhissalam (Es'ad 
Efendi, No. 448/1). 

(1) Tafsilat için bkz.; Franz Rosenthal, cilınu't-Tiirih cında'l-Muslimin (A History of Muslim 
1 . 

Historiography), tarğaınatu'<l-Duktür Şiilil). Al).ınad, bi muracacati Mul;ıammad Tawfi]s: I;Iu-

sayn, Bağdad, 1963; as-Sabawi, iil~İ'liin bi't-Tawbih li man ğarnma Ahla't-Tiirib", s. 532.; 

as-Sabiiwi, al-Gawil.hir wa'd-Durar, s. 729; I;Iacı I;Ialifa {K.atib Çelebi), Kaşfu'+·Zunün Can 

Asii.ıni'l-Kutubi wa'l-Funün, Naşr Şarafuddin Yaltkaya wa'l-Mucaıiim RıfCat Bilge· al- Ki
Iisi, İstanbul, 1362/1943 . (IT, 1910). 

(2) Mawlidu'n-Nabiyy, Şallalliihu Calayhi wa Sallaın, al-J>:iihira 1300. 

(3) Onun Mi'riiğ hakkında da bir eseri vardır. 

(4) AI-I>:iihiıa (tarihsiz). Burada cAbdurra'üf al-Mııniiwi'nin (1035/1625) "Mawlidu'n-Nabiyy, 

Şallalliihu 'a!ayhi wa Sallaın" adlı Mevlidi (al-Kiihira, tarihsiz, taş basması) ile Şaliil).uddin 

]jalil ibn Kaykaldı (761/1360)'nin "Ad-Durratu's-Saniyya fi Mawlidi ]jayri'l-Bariyya" sını 

ve Beyrutta basılan İbn Kapr'in "Mawlidu Rasülilliih" ını bilmünasebe, zikredelim. 
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Mevlid mümisebetiyle yapılan merasim 

Hazret-i Peygamber'e karşı, sayısız medhiyelerle ifade edilen sevgi, hünnet 
ve ta'zim, sonralan merasim, hatta· bayram şenlikleri haline gelmiştir. Hazret-i 
Muhammed'in Mekke'de doğduğu evin ("Mawlidu'n-NabiyY, Şallalliilıu calayhi 
wa Sallam") erkenden umumi bir ziyaretgah haline geldiği :ınalumdur. Hiirün 
ar-Raşid'in anası I;Iayzuriin, bu evi mesdde tahvil etmiştir. Hazret-i Peygam
ber'in devrinden uzaklaşıldıkça, O'nun yüce hatırasına karşı hünnet ve ta'zim de 
giderek artmıştır. Onun doğduğu, yaşadığı, gezdiği, savaştığı ve nihayet vefat ettiği 
yerler, mü'mirıler için, adeta birer kudsiyyet arz ediyordu . 

.&lında Hazret-i Peygamber'in doğum günü tes'idi sonraki devirlerde be
nimsenmiştir. Mısİrdaki Hl.tımiler devrinde Hazret-i Muhammed, Hazret-i Ali, 
Hazret-i Fatma ve zamarun Halifesinin mevlidleri (Mawlidu'l-İmiimi'l-I;Iiiçlir) 
tesid edilirdi. Devlet ticilli bir araya gelip topluca Saraya giderlerdi. Orada nutuklar 
irad edilir, günün ehemmiyeti üzerinde durulur yemek yenir·ve şeker dağıtılırdı. 
Maamafili, bu merasim henüz halk bayramı değildi ve bir müddet için bu adet 
terk edildi (494/1100 tarilıi civannda), sonraları bu adete tekrar dönüldü. Yine 
de bu merasim, ancak Mevlid tes'idine biı zeınin hazı.ılığıru ifade ederdi. (1) 

Asıl Mevlid tes'idinin başlaması 604/1207 yılında İrbil'de Atabeğ Mu:{:affa
ruddin Gökbörü tarafındar tertib edilen Mevlid merasimid1r. J3u adet sonraları 
diğer İslam ülkelerine yayıldı. Osmarılı İmparatorluğunda. Mevlidin merasiırıle 
tes'idine resmen 996/1588 de, yani Sultan III. Murad devrinde başlandı ve sonra 
milli bir bayram halini aldı. Bu bayramın XVIII. asırdaki tasvirini Ermeni yazar 
Mouradgea D"Ohsson vermiştir (Tableau General de L' Eınpire Ottoman, Paris 
1787/1789, I, 255). Osmanlı İmparatorluğu hududlan içerisinde ki Balkarılarda 
da bu merasim parlak bir şekilde icra ediliyordu ve halen de böylece devam et
mektedir. 

Mevlid manzfunelerinin okunınası zamarıla hakiki bir san'at haline gelıniştir, 
zira mevlidi okumak herkesin karı değildir. Bu hususta suret-i mahsusada yetiş
tirilen kari'ler (mevlidharılar) ortaya çıkmış ve halk arasında büyük itibar kazan
mışlardır. (2) Hiç şüphe yok ki Türklerin bu sahadaki rolü çok büyüktür. 

(1) İran Şi'ilerinde, mevlidlerden ziyade, Hazret-i Ali'ye, onun ailesi efradma, bilhassa Hazret-i 
Fatıma'ya, ve Şi'a imarolanna medhiyeler tahsis edilirdi. Maamafih Hazret-i Peygamber'e 

. de medhiyeler (Madil'il.ıu'n-Nabiyy) yazılmıştır (mesela XII asırda yaşayan Slızeni ve XVII 
asırda ki I;Iasan ibn Sayyid FatJ:ıulliih). Her ne kadar bu manzumelere "Mevİid" denmezdiyse 
de, Yine de Mevlid inünasabetiyle okunuriardı (Fehim Bayraktareviç, O nasim Mevludima, 
s. 33).-Sünnilerde de evvela Hazret-i Fatıma'nın doğum günü tes'id edilirdi. Sonraları Hazret-i 
Muhammed'inki benimsendi (Les Sunnites ont fete la nativite de Fatima avant celle de son 
pere.- L. Massignon, La Notion du Voeu et· la devetion musulmane a Fatima. Bkz. Opera 
Minora, Beirut, 1963, I, 577); H. Sandübi, . TariiJ.u'l-Mawlid, (1948, p. 65). 

(2) Mevlid manzumelerinin okunuş tarzını ve son devir meşhur Türk mevlidhanlarının kısa bi- · 
yografilerini, fotograflarıyla birlikte, ihtiva eden, merhumHafızAli Rıza Sağman'ın değerli 
bir kitabı vardır (Mevlid nasıl okunur ve mevlidhanlar,. İstanbul 1951, I cild). 
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Mevlid merasimi sadece Hazret-i Peygamber'in doğum gunune inhisar 
ettirilmiş değildir. Bir :q:ıüessesenin açılışında, sünnet, nikah, doğum ve ölüm vesi.,. 
!eleriyle, bir muvaffakiyetve bir sevinç vak'alarında, mübarek (kandil) gecelerinde, 
hulasa, .ferd ve cemiyet hayatının çeşitli vesileleriyle Mevlid-i Şerif okunur. Bu 
n::erasim bazı İslam memleketlerinde resmi ~ir bayram mahiyeti kazanmıştır. Bu 
şekilde, Beşeriyetİn Kurtarıcısı, Ulu Peygamber'imiz Hazret-i Muhammed'in aziz 
hatırası sık sık tebcil edilmiş olmaktadır. 

Maamafih, ilk zamanlarda, bu tes'idler, din uleması tarafından hoş karşılan· 
mamış, "bid'at" olarak telakki edilmişti. Zira, Kur'an-ı Kerim ve Hadis-i Şerif 
lerde bir mesnedi yoktu. cumar ibn •Ali al-Fiikihani al-Lal).mi (734/1333) bu bid'
ate şiddetle hücum dahi etmiştir. Buna mukabil mevlidi müdafaa eden ve bu tes'
idleri "güzel biı bid'at" (Al-bid•atu'l-l;ıasana) olarak tavsif eden Abu'l-ljattab . 
ibn cumar, "İbn Dil;ıya" (633/1235) olmuştur. Mevlidlerin tes'idi hususunda, lehde 
ve aleyhdeki mücadele XIV, hatta XV. asra kadar devam etmiştir. Fakat, halk bu· 
nu benimseyince, artık bu kökleşmiş adeti ortadan kaldırmak mümkün olamamış· 
tır. Sonunda din üleması dahi Mevlidin tes'idini iyi bir bid'at çılarak kabul etmek 
mecburiyeünde kalmıştır. Bazı :m,evzii haller hariç, Mevlid tes'idi adeti bütün İs

Jam alemini kaplamıştır. (ı) 

(1) Mevlidler hakkında birkaç yazıya daha burada işaret edelim; M. Ben . Cheneb, Po·eme en

l'honneur du Prophete (Revue Africaine, 1910, LIV, 182-190); Abi'ı Chama, Origine du "Maw

lid" ou fete de lanaissance du Prophete (Bulletin d'Etudes Arabes, 1945, V, 147 vd.); Hadi 

Sadok MuJ:ıammad, Le Mewlid d'apres le Mufti-poete d'Alger, İbn 'Arnmar (Melange L. 

Massignon, 1957, II, 269-292). Mevlid merasiminin değişik şekline dair, Pariste, 16-22 

Temmuz 1973 de toplanan XXXIX Miiietlerarası Müsteşrikler Kongresine Shinar, P., 

tarafından bir tebliğ sunulmuştur. (Reformist Mavlid Celebradon in Algeria, An instance 

of Socio-Religious Change). Tanınıruş Mısır şair ve ediblerinden Dr. Zaki Mubarak'ın 

"Al-Mada'ihu'n-Nabawiyya bi'l~Adabi'l- cArabi (Mısır 1354/1935)" adlı eseri de zikre değer. 
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I. BÖLÜM 

Türkçe Mevlidler (ve Süleyman Çelebi Mevlidi) 

· Türkçe Yazılmış Mevlidler 

Bursalı Mehmet Tahir "Osmanlı Müellifleri" adlı eserinde (İstanbul 1333, . ~ -

Il, 222, not 1 ), Türklerin mevlid-i nebevi üzerindeki çalışmaları ile ilgili olarak şöyle 
yazıyor: "Şuara-i Osrnaniyyeden bir hayli zevat, ala tarlkı't-tanzir, mevlid-i şerif 
m.anzilmeleri yazınışiarsa da, her halde kabfıl-i amıneye mazhar olan arif-i billah 
ve aşık-ı Rasülillah Süleyman Dede merhümun'kidir. Diğerleri şunl3rdır: 1) Şeyh 
Seyfuddin Sivas!, 2) Beyzade Mustafa Efendi, 3) Keşfl-i Sarühani, 4) Manastırlı 
Rifat, 5) İlısalalı Ebul~Hayr, 6) Akşemseddinzade Hamdullah Çelebi, 7) Bursalı 
Şeyh Abdiılkadir Necib Efendi, 8) Bursalı Kitabçı Mustafa Efendt, 9) Bursalı 

Akif Efendi, 10) Salahuddin Uşşaki, ll) Edirne Müftüsü Mehmet Fevzi Efendi, 
(12) Darendeli Baka'!, 13) Hoca Rafet Efendi, 14) Kuloğlu, 15) Karasili Hasan 
Bahri, 16) Şeyh Salih Nihani, 17) Erzurumlu Osman Siracuddin Efendi, 18) 
Şeyh Selfuni, 19) Keşfi-i Saınakuvi, 20) Yesbalıi Nfı(i Efendi, 21) Mehmet Hasan 
Efendi, 22) İbrahim Kadem Efendi, 23) Osman Fevzi Efendi, 24) Hüseyin Efendi, 
25) Vali Abdurıahman Efendi, 26) Gulami, 27) Müridi-i Aydın!, 28) İbrahim Na
zif Karamani ... vs. (1) 

Şu var ki, Türkçe yazılmış hiç bir mevlid manzilmesi Süleyman Çelebi'nİnki 
kadar şöhret kazanamamıştır. Onun mevlidi (Veslletu'n-Necat'ı) bir "sehl-i 
mümteni" addedilir . 

. Süleyman Çelebi ve Mevlidi 

Bazı müelliflerin (Evliya Çelebi (2) ve·Latifl (3,4) gibi) Süleyman Çelebi hak
kında birbirini tu_tmayan yanlış malümat _verdikleri malilmc1ur. Birincisi, Süleyman 
Çelebi'yi, Sarımsakçızade Süleyman Efendi ile, ikincisi ise, Ivaz Paşanın oğlu ve 

(1) Dr. NecHl. Pekolcay'ın sabırlı araştırmaları neticesinde, İstanbul kütübhanelerinde otuz çeşit 

ve doksan sekiz nüsha Türkçe Mevlid tesbit edilıniş ve muhtelif şahıslara aid Mevlid nüsha

larının tavsifi yapılınıştır. Bkz. Süleyman Çelebi Mevlidi metni ve menşe'i mes'elesi (Türk 

Dili_ ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, V, 64). 

(2) Seyahatname, (İstanbul, 1314), s. 55 .. 

(3,4) Ahmed Ateş, Süleyman Çelebi, Vesiletun-Necat-Mevlid, (Ankara 1954) s. 29. 



Ata'inin büyük kardeşi ile .karıştırırlar. Hatta ailesi, babası ve doğum tarihi hak-/ -
kında verilen malfunat bile kat'i değildir ve çeşitli tahminlere yol açmıştır. Osmanlı 
hükümdarlanyle olduğu ileri sürülen sıkı münasebet iddiası da varid görülmernek
tedir (3). Doğum tarilıi, takribi olarak, 1350 den sonraya tesadüf ettirilir. Binaen
aleyh, Süleyman Çelebi takriben 752/1351 yılmda dünyaya gelmiştir. Mevlidini 
812/1409 senesinde tamamlamış(!) ve bundan sonra vefa~ etmiştir. 

Süleyman Çelebi ve Mevlidi hakkında türkçe olarak geniş bir literatür mev
cuttur. Bursalı Mehmet Tahir (1910), Osmanzade Hüseyin Vassaf (1911), Prof. 
M. Fuad Köprülü (1911), Ali Bıniri (1916), Kamil Miras (1949), 'Ahmed Ateş 
(1954), Murat Uraz (1956), Almıed Aymutlu (1958), Nilıat Sami Banarlı (1962), 
Prof. Faruk Kadri Timurtaş (1970) gibi zevat bu sahada değerli tetkikler vermiş; 
bazı kimseler de, İstanbul Edebiyat Fakültesindeki mezuniyet veya doktora çalış
malarını yine bu konuya tahsis etmişlerdir: Hatice (1931), Zafer Karaçak (1944) 
Ahmed Aymutlu (1946), Necla Pekolcay (1950) ve Mustafa Ateş (1952) gibi (2). 

Bu tedk!ikler sayesinde Süleyman Çelebi problemi bir hayli aydınlanmıştır. 
Bundan sonra yapılacak! olan tetkiklerin, bu meseleyi tamamen halledeceği umu
lur. 

Belgrad Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat (Arab, Fars ve Türk Dili 
ve Edebiyatı) Ord. Profesörü merhum Dr. Fehim Bayrakdareviç'in umumiyede 
mevlid hakkında, Süleyman Çelebi ve mevlidi ve nilıayet Süleyman Çelebi mevlidi
nin boşnakça tercemesi üzerine kısa fakat ciddi birer tetkikini de burada zikrede
biliriz (1937) (2). Bu yazımızda, bu mühim etiidiere zaman zaman müracaat edi
lecektir. 

(1) Mevlidin 560 ncı yıldönümü münasebetiyle Prof. Dr. Abdulkadir Karahan bir makale neş· 

retmiştir: "560 ncı yılında Mevlid", İslam Medeniyeti (İstanbul 26 Nisan, 1969, Yıl 2, Sayı 

19, s. 12-14). 
(2) Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde- 1944-45 ders yılı içinde "Süleyman Çelebi 

Mevlidi" hakkında Müteyemmen Başol tarafından bir tez sunulmuştur (No. 10). Aynı Fa

kültede başka me_vlidlerle ilgili olarak hazırlanmış iki tez daha vardır; Bunlardan biri Nurten 

Ersoy'a ait olup "Hamdullah Harndi Mevlidi" (No. 52), diğeri ise Neb~at Pabuççu'ya aid · 

"Visali, Mevlid-i Şerif" (No. 325) adını taşır. 

2) a- Srpska Pesma o Muhammedovu Ro~jenju (Glasnik Skopskog Naucnog Drustva, 
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Skoplje, 1927, m, 189-202). 

b· Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (Prilozi za Knjizevnost, Jezik._ Istoriju i Folklor, 

Beograd, 1Q30, X, 83-87). . . 

c • Onasim Mevludima i o Mevludu uopste (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor, 

Beograd 1937, XVII, 1-37.) 



II. BÖLÜM 

Türkçeden başka dillerde Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidinin çeşitli 

· dillerdeki tercemelen 

Süleyman Çelebi Mevlidinin Başka Dillere Tercemelen 

Ne kadar İslfıni.i dil ve leh9e varsa, denebilir ki her birinde Mevlidler mey
dana getirilmiştir. Ancak birçokları hakkında :qıalfunat elde etmek mümkün 
olamamıştu. Zira, bu nevi dil ve lehçeleri, yeni nesiller arasında bilenler ya az bu
lunmakta, v~ya hiç bulunmamaktadır. Ekseriyetle matbu olanlar bu yazımızda 
yer almaktadır. Dolayısıyla, bu Mevlid veya Mevlid tercemeleri listesi tam sayıla
mamaktadu. Fakat, Hazret-i Peygamber' e karşı olan sonsuz saygı ve sevgi husu
sunda, hepsi bir nevi yarış halindedir. 

Dr. Pekolcay, İstanbul kütüphaneleri kataloglarında kayıtlı, Türkçeden başka 
dillerdeki Mevlidler ile Mevlide ait eserlerden yetmişbir nüsha Arapça, beş nüsha 
Farsça, üç nüsha Arnavutça, bir aded Kürtçe ve bir aded Rumca olmak üzere 
cem'an seksen bir nüsha bulmuştur. Ancak Çerkesçe ve Boşnakça Mevlid metin
lerinin mevcudiyetini Bursalı Mehmed Tahir'in "Osmanlı Müellifleri" adlı ki
tabmdan öğrenmiş olduğunu ifade ediyor. (1) 

Bilinen tercemelere burada temas edilecektir: 

1) Arapça terceme 

Süleyman Çelebi Mevlid'inin Arapça tercemesini sadece Dr. NecHl. Pekol
cay (2) ve Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş (3) zikretmekte, fakat hakkında 
hiçbir tafsilat vermemektedirler. Dolayısiyle, Mevlid'in müterciminin (biliniyor
sa) kim olduğunu, nüshasının nerede bulunduğunu, maalesefbilmemekteyiz. 

Bu husustaki müracaatımız üzerine Dr. Necla Pekolcay, bize lütfettiği cevabda 
şunları beyan etmiştir:( 4) Süleyman Çelebi Mevlidinin Arabçası ("Mevlid-Siyer") 
ile, merhum Raif Yelkenci'nin hususi kütübhanesinde bulunan yazı;na bir eser· 

{1) Dr. Nc;:~la Pekolcay, Süleyman Çelebi Mevlidi metni ve menşe'i mes'elesi (Türk Dili ve Ede
biyatı Dergisi, istıınbul, 1954, V, 64). 

(2) Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve Menşe'i Mes'elesi (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1954, VI, 64.) 

{3) Süleyman Çelebi, Mevlid (Milli Eğitim Bakanlığı yayınlarından ; 1000 Temel Eser, No. 27), 
İstanbul, 1970, s. XI. 

(4) 23 Eylül 1975tarihli mektubu. Süleyman Çelebi Mevlidi tercemeleriniİı hemen hemen bütün 
nüshaları; veya hiç olmazsa fotokopileri; koleksiyonumuzda mevcuttur., 

27 



.kasd edil:mektedrr. Fakat, Raif Beyin vefatından sonra nüshanın,akıbeti hakkında 
herhangi bir malumat bl.ııunmadığı gibi ne yazık ki, nüshanın bir fotokopisi dahi 
elde edilememiştir. Bu yüzden - Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Arapça mütercimi, 
terceme yeri ve tarihi gibi elzem· olan m alumattan şu anda mahrumuz. 

II) Çerkesçe Mevlid 

Bursalı Mehmed Tahir'in de dediği gibi, (I) Çerkes ~l.limlerinden Düzceli 
Abdurrahman Efendi tarafından, Süleyman Çelebi'nin Mevlidi Çerkesçeye 
terceme . edilmiştir ('Abdurrabman ibnu'l-I;Iacc Yüsuf, "Maw1idu'n-Nabiyy,_ 
cAlayhi's-Salam)", İstanbul 1332 (1914), Matbaa'i Osmaniyye, taş basınası. 
Bu tercemeyi Ahmed Ateş (2) ile Faruk Timurtaş (3) zikr etmektedirler. 

Mevlidin başındaki Arapça bir notta: Mevlid manzumelerinin bütün İslam 
aleminin dillerinde mevcud olduğu, Çerkeslerin salabet-i diniyyeleri ile Hazret-i 
Peygamber'e karşı .besledikleri büyük sevgileri ma'lum olduğu halde, Çerkesçe 
bir Mevlidin bulunmayı~ından dolayı, Düzceli 'Abdurral;ıman ibnu'l-I;Iacc Yüsuf 
Efendi, bu büyük boşluğu doldurmak üzeıe' bir manzuine meydana· getirdiği 
ifade edilmektedir. Mevlid'in baskı masraflannı karşılamak için, nazım ile birlikte, 

·yine Düzceli olan Hafız Zekeriyya ibn .'Ya'.fs:üb Efendi iştirak ettiği, mezkii.r başlık 
sahnesindeki nottan anlaşılınaktadır. Mevlidin metnini Safranbolulu Mehmed 
Şevkı Efendi, kendi eliyle yazmıştır. 

Mevlidin başında (ss. 3-7) 45 beytlik manzüm bir mukaddime vardır. Bunu 
ta'kiben : Mevlidü'n-Nebiyy (ss. 7-9), Kaside-i Şerile (s; 18), Mi'racu'n-Nebiyy 
(ss. 21-32), Hazret-i Peygamber'in vefatı (ss. 32-49) bölümleri biıhın.m:ıktadır. 
Mevlide ilaveten "Vefatu Fatıma ez-Zehra' Radıyallahu 'anha (ss. 49-58), Haz
ret-i Peygamber'in nesebi (ss. 58-60), Du'a-i Şerif (ss. 60-62), Mevlid kıraatı hak
kında şer'i hüküm (s. 63) ve sonunda Düzceli Akif Efendinin bir takrizi (s. 64) 
yer almal<itadır. 

Müellif, Mevlidin başında, Arab alfabesiyle yazılmış olan Mevlidin doğru 
okunabilmesi için, Çerkesçe'ye mahsus koyduğu bazı işaretleri izah etmiştir. Arfı.ı 
üzerinde meydana getirilen bu Mevlidin: fa'ilatun- fa'ilatun- fili'lun vezni olarak 
nazm edildiği husus, Mevlidin başında (s. 2) zikr edilmiştir. (4) Mevlid'deki "Mer-'
haba" bahıi, umfımiyetle, Süleyman Çelebi'nin aym ismi taşıyan bahıine uymak
tadır. Manzüme içinde Süleyman Çelebi'nin veya Mevlidinin ismi geçmediği için, 
iki mevlid arasındaki tam münasebeti ta'yin etme işi, seliihiyyetli zevata aiddir. 

(1) Osmanlı müellifleri, II, 222, not, 1. 
(2) Vesiletü'n-Necat, s, 59. 
(3) Süleyman Çelebi, Mevlid, s. XI. 
(4) Bu Mevlidin nüsbalan artık ender sayılır. Ancak Erzurum'daki Atatürk Üniversitesi Kütüp

hanesinde (Seyfuddin Öze ge koleksiyonu, no. 24522) bu mevlidin bir nüshası vardır. 8° büyük
lükte olan ve 494 beyitden ibaret bulunan bu mevlidin sahife adedi 64 dür. 



ID. Süleyman Çelebi Mevlidinin Runıca Tercemesi 

İstanbul Belediyesi, İnkilab Kütüphanesi, Muallim Cevdet koleksiyon~ yazma 
eserleri arasında küçük bir mecmu'a vardır (No. K. 212.) Mecmu'a, üç bölümden 
ibarettir: Birinci bölüm (Varak l,b- 15,b) Şarafu'd-dln al-Büşiri'nin meşhur "I}.a
sidatu'l-Bur'a'·'sı (Arapça metni ve Türkçe tercemesi), ikinci bölüm (Var. 15,b 
- 31,b) aynı kasidenin Arapça metni ile Rumca tercemesi; üçüncü bölüm (Var. 
32,b - 41,a), Süleyman Çelebi Mevlidinin Rumca tercemesi. Bu Rumca terceme 
de, keza, Arab harfleriyle yazılmıştır. Yazı güzel ve okunaklıdır. Hattat ve mü
tercimtn aynı şahıs olınası mümkündür. Metin kırmızı, terceme siyah mürekkeble 
yazılmıştır. Maalesef, ne hattat-müterciln ismi, ne de yaziliş yeri ve tarihi vardır. 
Metin itina ile yazılmış ve Rumca kelimelerin doğru okunabilmesi için, tamamen 
hareketlenmiştir. 

Mütercim, Süleyman Çelebi Mevlidini tam olarak Rumca'ya terceme etme
miş, bir nevi seçme beyitlerin tercemesini yapmıştır. Dört def'a tekerrüreden ref
rain ("Ger dilersiz ... ") hariç, Mevlidin ancak doksan üç beyti Rumcaya ter
cem e edilmiştir. Tercemelerin yanında aslın da bulu.nması sayesinde, hangi 
beyitlerin terceme edildiği vuzuhla görülmektedir. Rumca terceme, Süleyman 
Çelebi Mevlidinde geçen bir hayli Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri, oldu
ğu gibi, muhafaza etmiştir. Allah, Muhammed, Mustafa, İbrahim Halil, Musa, 
İsa, Adem, Abdullah,Amine, Peygamber, ümmet, mela'ike, Bismillah,zikrullah, · 
Celil, merhamet, rahmet, şef'kat. mu'cize, mağrib, maşrik. alem. haber. çünkim. 
Rumca metnin içinde aynen yer almıştır. 

Mütercimin, bazı beyitlerini terceme ettiği Mevlid kısımları şunlardır: Mü
nacat, Musannife du'a, Peygamber nurunun yaradılması (ve Peygamber nurunun 
intikali teselsülü) ve Hazret-i Peygamber'in doğumu, yani Mevlidin başından 

beşinci bölümü olan "Hazret-i Peygamber'in mu'cizeleri"ne kadar terceme edil
miştir. Son beyti de: 

Nice puthane, nice deyr-ü sanem 

Yıkılub küfr ehline irdi elem 

dir. Mütercim, Mevlidin.her kısmında bazı beyideri atlamıştır. Böylece Mevlidin 
bu bölürnlerinden otuz-beyit kadarı, Rum ca tercemeye dahil edilmemiştir. Rumca 
terceme, Süleyman Çelebi Mevlidinin asıl metninden daha ufak harfler ile yazıl
m•ştır. 

Gerek "I}.aşldatu'l-Bur'a", gerek Süleyman Çel,ebi Mevlidinin Rumca ter
cemeleri, muhakkak ciddi bir tedkike değer birer eserdir. 
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IV) Kürdçe Mevlidler 

Kürdi zade Ahmed RamiZ, Kürdçe b~ mevlid manzfimesi meydana getirmiş
tir. Matbu olaa bu eseıin, Süleyman Çelebi Mevlkinin te'siri altında kalmış ol
duğuna muhakkak nazariyle bakılmaktadır. Nildir bulunan bu Mevlidin bir nüsba
sı İstanbul'da Millet ... Ali Emiri Kütüphanesinde-Türkçe mll:tbft eserler arasında, 
1369 kayıd no. sı altında mevcuttur. Bu mevlidi zikr eden yazarlar, mevcudiye-

·. tinden başka hiçbir malfunat vermemişlerdir. Sadece mevcud olduğuna dair Ah- -
ir, ... : .Ateş (I), N. Pekolcay (2) ve Faruk Timurtaş (3) bilgi vermişlerdir. 

Mevlidin Kürdçe mütercimi, anlaşılan, Kahire'de Al-Azhar Üniversitesinde 
talebe iken tercenieyi yapıp, orada neşr etmiştir. (4) Ahmed Ramiz'i, "Mevlidya
zarı ve dikkati çeken san'atçılardan" biri olarak "Meydan Larous Ansiklopedisi" 
de zikr etmektedir. (5) 

Mevlidin ikinci Kürdçesi, Zaza lebcesiyle, nazm edilmiş ve 1316 (189_8) yı

lında Diyarbakır'da neşr edilmiştir. Bu matbil nüshanın baş sahifesinde. şu ma',. 
lumat verilmektedir: "Diyar-ı Bekir Vilayet-i Celilesine tabi' Li ce kazasına millhak 
Hezan karyeli mekrümetlu Ahmed el-Hassi (6) Efendi'nin Zaza Hsam ile te'lif 
eylediği işbu Mevlidi Şerif ..... Vilayet-i mezkuıe Litografya matbaasında tab' 
ve neşr edildi". Bu Mevliddeki Arapça olan "Merhaba" bahri Süleyman Çelebi
ninkindep. farklıdır. Salat ve selam refrain'leri haıiç, Mevlid 351 beyitten ibaret 
olup tamamı 29 sahife'dir. 

Mevlidin üçüncü Kürdçesi. Şafi'i F:ıkılı alimlerinden Ertuflu (El-Er.tuşi) 

Hasan'ın manzfunesi'dk. İstanbul'da (Osman Bey Matba'asında) taş basması ola
rak, 1350 (1931) yılında tab'edilmiştir. (7) Bu mev1idin başlık sahifcsi Arapçadır. 
Bahir, fasıllar ise, başlıksız devam etmekte olup, ancak salat -selam beyitleriyle 
ayrılmaktadır. Sonunda nazmen Kürdçe bir Mevlid duası yer almaktadır. Fakat, 
iki buçuk sahifelik Arapça bir du'a da mevcuttur. Mev1ide Hazret-i Fatıma'nın ve
fatı bölümü de ilave edilmiştir. Salat-selam refra'ini Süleyman Çelebi'ninkine ben
zemektedir. Mevlidin tamamı 511 beyitten ibarettir. 

(1) Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-Necat-Mevlid, s. 59. 
(2) Süleyman Çelebi Mevlidi Metni ve menşe'i, İstanbul 1954; (Türk_Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

VI, 64). 

(3) Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesiletü'n-Necat), İstanbul 1970 , s. XI. 

(4) Mevlidu'n-Nebiyy bi'I-Luğati'l-Kurdiyye, Naşir: Kurdi-zade Ahmed Ramiz (bi Riwakis
Sadati'l-Akrad bi'l-Azhar bi Mişr), 1324 [1906]. 

(5) İstanbul, 1912, VII, 736. 

(6) Mevlid'in son (39 uncu) sabifesinde bulunan Siğirdli Fetbullah Hasbi'nin manzfun takrizinin 
son mısraında bu isim "El-Huveysi" olarak geçmektedir. Hatta müellifbizzat, 38 inci sahifede 

Mevlid'in yazılışma aid Arapça manzfun. tarihinde aynı şekli kullanmıştır ("bi aydi'l~Haza
niyyi'l.J;Iuwaysi Al:ım ad? '). 

(7) Mevlid'in baş sahifesinde, satış yeri olarak, İlakkakler çarşısı No. 21 de ki kitabcı Raşid 
gösteriliniştir. 
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.V) Tatarca Mevlid 

Tatar dilinde çeşitli Mevlidlerin mevcudiyeti ihtimal dahilindedir. Mem.le
ketlere göre değişiklik arz etmeleri de ;mümkündür. Fakat, şu anda bunu tevsik 
edecek durunıda değiliz. 

Elimizdeki Tatarca Mevlid. ;metni, Tokyo'daki "Mahalle-i İsHl.miyye" de 
oturan imam ve müderr.is Muhammed Abdulhayy Kurbanali'nin - Tokyo'da 
yerleşmiş Tatarlar kolonisi (cema'atı) himmeti ile- "Matba'a-i İslfuniyye" de, 
1350/1931 senesinin Mevlid günü hıı,tırasma neşr edilmiştir. (I) 

•Bu Mevlid, "Bir iki söz" isimli bir Önsözle başlamaktadır (s. 1). Bunu ta'
kıben (ss. 2-10), Hazret-i Peyga;ınber'e salavat getirme ve Mevlid Bayramı hakkm
da bir vaaz gelmektedir ("Peygamberimiz Muhammed Mustafa, Sallallahu aleyhi 
ve sellem'ge salavat uku ve anın togıı.n gününde Mevlid beyremi yasav hakkında 
vaaz"). Burada- misal olarak- Avrupa ve Amerika'daki Hıristiyanlarm Hazret-i 
İsa'nın doğum gününün, Buda ve Konfuçyüs'ün salikieri tarafından doğum gün
lerinin tes'idi gösterilmektedir. Böylece her din kurucusunun do~um günü tes'id 
edildiğine göre, bizim de Ulu Peygamberimi;ı Hazret-i Muhammed'in -Sallallahu 
'aleyhi ve sellem- Mevlidi tes'id edilmeli ve nitekim asırlardan beri tes'id edil
mektedir. Kitabda bu Mevlid tes'idinin tarihçesi ayrı bir bab içinde anlatılmakta
dır (ss. 10-12). Bundan sonra Hazret-i Peygamber'in Şema'iline temas edilmekte 
ve nesebi ile kısa bir biyografisi (sireti) verilmektedir (ss. 12-20). - Buraya kadar 
anlatılan kısım kitabın bir nevi giriş kısmını teşkil etmektedir. 

İkinci, yani Mevlid, kıs;ını bir kasıde (ss. 22-26) ile ["turlı Mevlidu'n-Nebiyy 
kasidesi"] başlar: 

Evvela ben bir hikiiyet ideyim 
Ehl-i alıbardan rivayet ideyi;ın. 

Var idi Bağdad'da bir saliha 
Abi de Hatun idi hem nasıha .... 

Kasidenin sonu Süleyman Çelebi'nin ;ına'ruf refrain'i ile bit;ınektedir: 

Ger dilersiz, bulasız otdm necat 
Aşk ile derd ile eytin. es-salat. 

(1) Mevlidu'n-Nebiyy kitabı-1350'inci Hicri, 1931 MiHidi, 12 Rebi el-Evvel/28 Eylül, Mev

lidu'n-Nebiyy güninin hatırası olarak neşr edildi. Basub taratucisi: Tokyo'da, Matba'a-i 

İsl8:IDiyye, 1931'inci yıl (8°, ss. 1-47). Baskı Arab harflidir. - Kolayca ·ele geçemeyen 

bu Tatarca Mevlidin bir fotokopisini yaptınnama niüsade eden, Ankara Üniyersitesi 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Arapça uzmanı, muhterem Yusuf. Uralğiray'a şükran 

borçlu yum. 
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Müteakiben 20 beyitlik "İstanbullı katib makamına" (ss. 26-27) bir man-
zum geliyor: 

Ey Huda'dan lütf [u] ·ihsaiı isteyen, gel Mevlide. 
Cennet içre h ur [u] gılman istegan, gel Mevlide. 
Asıl Mevlld manzfi;ınesi bundan sonra (ss. 28-30) başlamaktadır: 
Evvel Allah ismini yad idelim 
Sonra başlab, her işe girişelim 

İş başında herkim ani yad iter 
Ol işi Allah ana asan iter. 

Bu bölüm de "Ger dilersiz" refraiİıi ile biter. 

Sonraki bölümler: "Ey azizler" bahd, sekiz beyt ve nia'lü;m refrain'den (ss. 
30-31); "Hak Ta'ala çün yarattı Ademi - Kıldı Ademle müzeyyen alemi" bahri 
ondört beyit ve refrain'den (ss. 31-33); ve "Anıine Hatun Muhammed Anası- _ol 
sadefden togdi incu danesi", 25 beyit ve refrainden ibarettir (ss. 33-37) ki içinde: 
"Togdı ol saatte ol Sultan-ı Din - Nura gark oldi semavat [u] zemin" beyti üze
rine ayağa kalkınır ve salavat getirilir. Buna dair de bir not kön;ınuştui. 

Bundan sonra "Merhaba" bahri (ll beyt ve refrain) gelmektedir (ss. 38-39). 
Müteakıben: 

İşbu heybetten .A;ıninıi hfibrfi 
Bir za;ınan aklı gidüb kildi giru 

beyideri (ss. 39-41) gelir (13 beyt, ve refrajn) · 
ve nihayet: 

Mekke halkının ulugları revalı 
Kıldılar Ka'beni bir kiçe tavaf 

bölümü (ss. 41-43) 17 beyt, refrain ve salavattan ibarettir. 

Mevlidin sonunda Tatarca bir du'a (ss. 44-46) vardır ("Mevlidu'n-Nebiyy 
kasidesi ukulduktan sonra ukulacak du'a"). Buna da (ss. 46-47): "Eş-şuh:Ç.u beda 
min tal'atih .... " nıısra' ile başlayan meşhur kasıdenin Arapça metni, harekeli 

· olarak, ilave edilmiştir ("Mu'ciz;etu'n-Nebiyyi'I-U;ırimiyyi'l-Kerim"). 

Görüldüğü gibi, bu Mevlid, aslında, Süleyman Çelebi'nin "Vesiletu'n-Necat" 
ının Tatar diline ihtisaren adapte edilmiş şeklidir. 

VI) Sevahili dilinde Mevlid 

Arapça "Sii.l;ı.il" in cem'i "Savii.l;ı.il" kelimesinden gelme bir söz olan Suahili, 
Swahili ta'biri, şimalden Somali yarımadasından başlayarak, cenubda ki Ro
wuma'ya kadar uzanan şarki Afrika sahilinde oturan ahali'ye ıtlak olunan bir 
isimdir ki Lamu takımadalarındaki eski Bantu kabilesi, Arab, İran ve Portekiz 
kolonistlerinin kuvvetli kültürel te'siri altında kalmıştır. Sevalıili dili Bantu dille-
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rinden biridir. Kongo'ya kadar uzanan şarki Afrikanın büyük bir kısmında trl!-
fik ve ticaret dilidi.J;. Eski edebiyatı Arab harfleriyle yazılmıştır. Hazret-i Mu
ha;ı:nmedin Hirakl'a (Herkal) karşı yaptığı savaşları anlatan, "İmparator Herak
lius Kitabı" adlı mufassal bir destam vardır.(l) İşte, Şerif Mansabi'nin Mevlid man
zumesi de bu dilde ve bu yazı ile telif edilmiştir (Kitii.bu Mavlid). Açıklamalı Al
manca tercemesi, G. Neuhaus tarafından Berlinde, 1935 yılında neşr edilmiş
tir. (2) 

VII) Mevlidin Almanca Tercemesi . 
Bayan Irmgard Engelke, Süleyman Çelebinin mevlidinj etraflıca tetkik etmiş 

ve bazı beyitlerini almancaya terceme etmiştir. "Sulaymii.n Tschelebi's Lobgedichte 
auf die Geburt des Propheten-Mevlid-i Şerif" adını taşıyan bu doktora tezi, 
Halle'de 1926 yılında basılmıştır. Bu etüdden Ahmet Ateş aynca bahsetmekte
dir (3). 

Hatırlatalım ki Joseph von Ham,mer-Purgstall daha evvel, mevlidin .bazı 

balıirierini almancaya çevirmiştir (bakınız: Geschichte der Osmıınischen Dicht
kunst, Pesth 1836, ss. 61-70) (4). 

Prcfesör Bayraktareviç, Engelke'nin ·büyük bir hatasına ci.ikkat nazarımızı 

çek,mektedir. Engelke, yanlış olarak, Süleyman Çelebinin mevlidinin 6500 beyitten 
ibaret olduğunu yazmaktadır .. (5) 

VDI) Mevlidin İngilizce · T-ercemesi : 

Gerek Alımed Ateş (6), gerek Faruk Timuıt~ş (7), yazılarında, Süleyman 
Çelebi mevlidinin· manzfim İngilizce tercemesine işaret etmektedirler. Mevlidi 
İngilizceye nazmen terceme eden zat F. Lyman. Mac-Callum'dur. 1943 sene
sinde Londrada (Wisdom of East Series) basılmış olan bu tercemeDin başlığı 
"The Mevlidi Slıerif by Suleyman Clıelebi"dir. 

(1) Der. Grosse Brockh'aus, Leipzig, 1934, Bd. XVill, s. 301. 

(2) Scharifu Mansabu, Kitabu Mauludi, Buch d. Geburt Muhammeds. Suaheli-Gedicht. 
1 

Deutsch U; erlaut v. G. Neuhaus. Berlin, 1935, M. 34 Taf. (8-A), 57. 

(3) Süleyman Çelebi, Vesiletu'n-Necat, Mevlid, s. 59. · 

(4) Bu tercemeye Belgrad üniversitesi Şarkiyat Ordinasyüs Profesörü merhum Dr. Fehim Bay
raktareviç "Mevlidlerimiz ve umumen nievlid nakkında" (0 Naşim mevludima i o mevludu 
uopste) adlı etüdünde 1937 tarillİilde Belgrad'da çıkan "Prilozi za Knjizemost, jezik, isto
riju i folklor" ismindeki dergide (Cild XVII, ayrı basım. s. 27) temas etmiştir. 

(5) Aynı müellif, aynı etüdü, s. 24. 

(6) Süleyman Çelebi, Mevlid, s. 59. 

(7) Süleyman Çelebi, Mevlid, s. XI. 
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Fakat ondan yanm asır kadar evvel, meşhur İngiliz müsteşriki Gibb (History 
of Ottoman Poetry, Londo:n 1900, I, 241-248) keza mevlidi İngilizceye terceme 
etmişti. (1) . · 

IX) Mevlidin Arnavutça Tercemeleri: 

Arapça, Çerkesce, Kürdçe ve Rumca olarak terceme edilen Süleyman Çe
lebinin mevlidi, yine de müslüman olmaları hasebiyle, en çok Boşnaklarla, Ar
navudlarda rağbet görmüş ve müteaddit defalar terceme edilip tab edilmiştir. 

Burada· evvela mevlidin arnavudça terçernelerine temas edilecektir. Hasan 
Zuko Kamlıeri (XVIII. asrın ikinci yarısı) arnavud dilinde ilk defa manzılm 

bir mevlid meydana getirmiştir. Manzılmenin henüz basılmamış oluşundan 

ötürü,bu mevlidin orijinal bir eser mi, yoksa Süleyman Çelebi mevlidinin bir ter
cemesi mi olduğu hususu mechuldür. 

XIX. cu asrın ilk yarısında Korça'lı İsmail Floçi (Flo qi) nin arnavudçiı mevlid 
manzfimesi keza tab edilmediği içindir ki, hakkında pek az maltimata sahibiz. 
Şu var ki zikri geçen bu her iki mevlid manzfimesi ağiebi ihtimale göre, Süleyman 
Çelebi mevlidinin 'arnavudça tercemesinden ibarettir. 

Arnavudça mevlid tercem elerinin tam olanlarından ve halk arasında en çok 
rağbet görenlerinden ikisi, anca,k XIX. asrın 'ikinci yarısında ortaya çıkmıştır. 

Birincisi Ülgünlü (Ulçinyaku-Ulqinaku) Ali Rıza efendinin: "Terceme-i 
Mevlfid ala lisan-ı Arnavud'u (İstanbul'da 1295 1 1878 tarihinde tabedilmiştir). 
Kolleksiyonumuzda bulunan :qüsha 1318 (1919) da basılmıştır. 1933 yılında tek
'rar Tiranda latin harfleriyle neşredilmiştiı:. Arnavudça metnin başında 9 beyitlik 
manzum türkçe bir mukaddime vardır. (2) (Bizim nüshada 15 beyittir.) Müellif 
nıevlidden başka sözlerle "Huda Rabbim" diye başlıyan 72 beyitlik bit manzı1-
menin tercemesini mevlidin başına ilave etmiştir (ss. 4-12). Mevlid . tercemesi 
ile duasını (ss. 13-28) müteakib dini ahval hakkında (Mağmüatu'l-AI;ıwal), ölüm 
alıvali (Al;ıwiilu'l-Mawt), kabir alıvali (AJ;ıwalu'l-I}.abr) gibi meselelere temas eden 
bir ne~i ilmi hal risalesi, kteza manİfim olarak mevlide eklenı:njştir. Terceme 
muvaffakiyetli addedilmektedir. Mütercim hakkındaki bilgimiz mahduddur. Sade
ce Ülgünde müftü iken, Karadağlıların memleketi işgali üzerine, İşkodraya 
hicret etmiş, sonraları Draç'da müftÜlük yapmış ve orada ileri yaşta olara.kı vefat 
etmiş olduğu bilinmektedir. · 

(I) Bu tercemeye de prof. Dr. Fehim Bayraktareviç, Mevlid hakkındaki etüdünde işaret etmek-

tedir (s. 24). ' 

(2) Üİgünlü'nün Arnavutça Mevlidi, son def'a, Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid tercemesiyle birlikte 

Titograd'da (eski Podgi:ıriça) 1972 yılında (Karadağ Cumhuriyeti islam Can:iiası tara

fından) neşr edilmiştir. 
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İkincisi, yani Süleyman Çelebi mevlidinin diğer arnavudça tercemesi, daha 
doğnisu ona göre işlenmişi, Vuçitırn'lı Muhammed Tahir ibn Halil Popova'ya 
aiddir. "Man?i!-matu'l-Mewlüd fi afçlam-Mawğüd bi lisani'l-Arnawüd" adını taşı
şıyan bu mevlid manzumesi İstanbul'da neşredilmiştir (Tabı tarihi zikredilmenıiş
tir). Arap harfleriyle basılmış olan bu mevlid de Süleyman Çelebi mevlidinin har
fiyyen Arnavudçaya tercemesi değildir, serbest bir tercemedir. Şimdiki muhtar 
:{(osova bölgesi ile Makedonya Cumhuriyetinde ·bu mevlid çok okunur ve ezberle
nir. Hasan Kaleşi'nin tahminine göre 1900 ile 1902 arasında arap harfleriyle 
neşredilmiş olan bu· mevlidin başlığında "eser-i Tahir" diye, mütercimin ismine 
işaret edilmektedir. (1) . 

Zikri geçen bu iki (arap harfleriyle basılm:ş) mevlidden başka latin harfle
riyle basılmış başka mevlidler de vardır. (MeseHl., Hafız Abdullah Simlaku'nunki, 
dört defa basılmıştır.) Bunlardan bir diğeri de, Hafız Ali Korça'nın eseridir. 
Aruz bakımından remel bahrinde olan bu tercemeler Süleyman Çelebiye sadık 
kalmışlardır. (2) 

Gerek Ülgünlünün ve gerek Muhammed Tahirin ~ercemelerine, Bursalı Meh
med Tahir işaret etmektedir. (3) Yine aynı müellif, Vuçi~ın'lı tercemesinin Yıl

dız Kütüplllı.nesindeki nüshasını da zikretmeyi ihmal etmemiştir. Pekolcay (4) 
ile Faruk Timurtaş (5) mevlidin aınavudça tercemelerini umu,mi olarak zikret
mektedirler. 

Ara b harfli Arnavud edebiyatı üzerindeki tedkikler henüz başlangıçta olduğu 
için, ilerideki araştırmalar neticesinde, şimdiye kadar biliıo..meyen, mevlidle ilgili, 
bazı Arnavudça manzumelerin bir· gün ortaya çıkması ihtimal dahilindedir. 
Bu sebeple biz, biı konuda şimdiye kadar mevcut olan malumatı özet olarak 
vermekle iktifa ediyoruz. 

(1) Bu Mevlid, son zarn~arda, Ankara'da, kısa bir mukaddime (Dy fyale ne fillim) ile (ve resimli 

olarak), Zeynullah Özyaşar tarafından neşr edilmiştir. 
(2) Bütün bu hususlar için bakınız: Hasan Kaleşi, Prilog Poznavanju Arbanaske Knjizevnosti 

iz Vremena Preporoda-Arbanaska Knjizevnost na Arapskom Alfabetu (Naucno Drustvo Bos

ne i Hercegovine, Godisnjak Balkanoloskog Instituta, Sarajevo 1956, I, 22-26). Aynı müellif, 

Mevludi kod Arbanasa (Zbornik Filozofskog Fakulteta, Beograd 1959, IV /2, 352-388). Aynı 

· müellif, Albanska Aljamijado Knjizevnost (Prilozi za Orijentalnu Filologiju, Sıırajevo 1970, 

. Sv. XVI-XVII 1966-1967-ss. 51-76) .. 

(3) Osmanlı Müellifleri, istanbul, 1333 (II, 222, not 1). 

(4) Necla Pekqlcay, Süleyman Çelebi mevlidi metni ve menşei meselesi (İst. Ün. Edebiyat Fak. 

Tjirk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul 1954-VI. 64). 

(5) Faruk Timurtaş, Süleyman Çelebi-Mevlid (Vesiletu'n-Necat), İstanbul, 1970 (1000 Temel eser, 

:No. 27), s. XI. 
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ID. BÖLÜM 

Boşnaklarda Mevlid 

Boşnaklarda Mevlidin Ehemıniyeti 

Mevlid cemiyetleri Boşnakların hayatında çok mühim bir yer işgal eder. Bir 
halk şiiri, bunun ehemmiyetine bilhassa işaret etmektedir. Bir sultanın genç kızı 
vefat edince, kalırine giren sualcı meleklerden. korkmuş, fakat, defninden sonraki 
telkinde hazır olan babasının, kendisini ne şekilde müdmaa edeceğille dair tavsi
yesini hatırlayıp, meleklere şöyle bir ifil,dede bulunmuştur: 

Allah aşıalıa, ey çolduk sualcılar, 
Ben bugün beş vakit namaz kıldım, 
Beş def'a da Kitaba baktım. (I) 

Fakat yalnız ibadet kafi gelmeyip, iyi amel de lazını olduğundan dolayı, sualcı 
melekler ptensese,şöylece mukabelede bulundular: 

Senden şunu sormamız için 
Allah bizi sana gönderdi: 
Küçük yetinılere karşı niçin haşin davrandın? 
Mahalleliler e niçin az ateş verdin? 
Komşu sofrasından niçin kaçtın? 
Fakirden niçin, başını çevirdin? 
Mevlidi niçin okutınadın? 

·(Bundan sonra) melekler Cehennem kapısını açıp, Sultan kızını ateşe verdi
ler. (2) 

Boşnaklarda . Mevlidin Tes' idi· 

Mevlid-i Nebev.i, çok eskiden beri Bosna ve Hersek müslümarıları arasında · 
tes'.id edilmekte idi. Osmanlı· fütfihatı akabinde ve yerli haİkın ihtidasından he
men sonra bu dilli adet' kök salınağa başlamış olacaktır ki, en eski vakfİyelerde 
dahi buna dair kajıtlara rastlamak mümkündür. Mesela, ·Saray-Bosna'daki 
Gazi Husrev Beğ Camiinin 938/1531 tarihli vakfiyesinde, _ mevlid için yılda 300 

(1) Yani:Kur'an-ı Kerim'den okudiım. 
(2) Antun Hangi, Zivot i Obicaji Muslimana u Bosni i Hercegovini, Sarajevo, 1906. (2. tab'ı), 

s. 239 (Ölüm bahsı). Bu eserin Alnıaneası da ~ardır.· (Die Moslinıs in Bosnien -Hercego
vina, ihre Lebensweise, Sitten und Gebrauche, Sarajevo; 1907:) 
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dirhem ıniktar•nda bir tahsisatın ayrıldığı görülmektedir. Diğer bir ifade ile bu 
tarih, mevlid merasi.ıninin,Fatih Sultan Mehmed'in Bosna fütfihatından (1463) 
altmış sekiz sene sonra yapıldığını gösterir. Resmi kayıtlan bu1unmıyan, veya 
bulunupta henüz ortaya çıkarıinnyan bir çok mevlid müesseselerinin bulundu
ğuna da şüphe yoktur. İhtida, yaai islamiaşma ile birlikte mevlid tes'idi adeti
nin de doğmuş olduğu tahmin edilebilir. 

Saray-Bosna'daki mevlid merasimi, yalnız, oranın baş Camii olan Gazi Husrev 
Bey Camiine niünhasır kalmamış, her camiin kendi vakifeyelerinden anlaşılelı

ğına göre, diğer bir çok camilerde de Mevlid-i Nebevi tes'id edilmiştir. Mesela 
bunlar arasında: 1) Hacı Muhammed İbn Ahmed Subaşiç (1196/1782); 2) Ali 
Abid Efendi Kapiç (1282/1865); 3) Mustafa İbn Feyzullah Cennetiç (1289/1872); 
4) Fazıl Paşa Şerifoviç (1289/1873); 5) Şeyh Hıfzı Efendi (1290/1873); 6) Abdi 

. Ağa İbn Şerif Zilciç (vasiyetname: 1314/1896); 7) Murad Ağa Kebirizade (1321/ 
1903) ve 8. Muhammed İbn Adem (1331/1913)'ın vakfiye veya vasiyetnameleri/ 
zikredilebilir. 

Saray-Bosna dışındaki kentlerde ve asırlar boyunca mevlid cemiyetleri tertib 
edilmiştir. Resmi kayıdlardan anlaşılelığına göre,mesela Mohar'da, meşhur Ka
ragöz Bey Hacı Muhammed Za'im, her Rebiulevvel ayında, güzel sesli kariler 
tarafından gece-gündüz inevlid okunmasım vakfetmişti (977 /1570). Keza Trav 
nik'de, Bosna veziri ve hayrat sahibi Elçi H~cı İbrahim Paşa'mn (1117 /1706) 
ve Hacı Ali Bey Hasanpaşiç'in (1291/1874); Banyaluka'da vali Perhad Bey 
(sonraları Paşa) Sokoloviç'in (ll 08 /1696) ve Hacı Şaban İbn Huseyn'in (ll 08 /1696) 
bu çeşit vakıf şartları bulunduğu gibi, Petrovatz'da Osman Kulenoviç'in (1333/ 
1911); Donyi Vakuf'ta Mulla Ağa İbn Hacı İbrahim Balagiya'nın (mevlidin Saray
Bosna'daki Soğuk Pınar Camiinde okunınası şartiyle) ve Naim İbn Durmuş 
Gafiç'in (1333/1915) vakfİyeleri de · mevlid okunınası şartıarım ihtiva ediyor:. 
du. 

Bu hayırlı işte, Boşnak kiıdınları da erkeklerden geri kalmamışlardır. Resmi 
kayıtlardan anlaşılelığına göre, mesela Saray-Bosna'da Skoplye'li Aişe Binti 
·Munammed İbn Muhammed (1192/1778), Nefise Binti Süleyman İbn Huseyn 
Maşiç (1289/1872), Osman Ağa Vareşanoviç'in karısı Dervişe binti İbrahim Kurd. 
(1325/1907); Travnik'te Hacı Ali'nin karısı Cevahir Hamm Hasanpaşiç (1295/ 
1878) de, Valcfiye veya vasiyatnamelerinde mevlid tes'idini şart koşmuşlar

dır. 

Bu zikrettiğimiz yerlerden başka, çeşitl.i Bosna-Hersek şehir ve kasabalarında, 
hatta bir çok köylerinde dahi c1l.nı:i, tekke, medrese ve hususi evlerde mevlid 
cemiyetlerinin tertibi, son derece yaygın idi. Verdiğimiz misaller,sadece, ilahiyatçı 

. ve yüksek .mühendis -mimar Ali Beytiç'iiı, Saray~Bosna şer'i mahkeme sicilieri 
ile Muhammed Enveri Kadiç'in Vakayİnarnesi üzerinde ve Saray-Bosna Evkaf 
Müdürlüğü Arşvinde yaptığı ciddi tetkikler neticesinde elde ettiği bilgilerden iba-
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rettir (1). Yeni yetişen genç müslüman araştıncılann, bu konuyu daha da geniş
leteceklerinden şübhe edilemez. 

Onaltıncı asırda, mevlid eelniyetlerinde hazır olan cemaata şerhetten başka 
yemek de ikram edilirdi. Mevlid geceleri münasebetiyle bÜtün camiler aydınlatı
lır ve merasim, kaleden yapılan beş pare top atışıyla ilan edilirdi. Buna dair bir ha
berin, Bosna vilayeti resmi gazetesi olan "Bosna" nın 14 Haziran 1870 tarihli 
nüshasında yer aldığı görülür. Tabii başlıca mevlid merasimi, Gazi Huzrev 
Bey Camiinde cereyan ediyordu. En. yüksek devlet memurlarınd.an aviima kadar 
bütün halk, kalaba.Iı;k ·bir kitle halinde camii doldurur; merasimden sonra da 
bilhassa ondakuzuucu asırda-vali konağına gidilir ve zçı.manın va.Ii paşası, mev
lid-i nebevi bayramı dolayısiyle resmi olarak tebrik edilirdi (2). 

Sırbistandald Alacahisarlı (Kruşevac'lı) Şeyh Necmuddin Hasan ibn Şeyh 
Muhammed ibn Babadır Beğ, Katib Çelebi (3) ve Ata'i'ye 4) göre Edebiyat saha
sında "Zamanının Cahizi" ve :kürsü üzerinde ikinci "Hüseyin va'iz'i" .idi. Abid, 
zahid, ve alim idi. Şeyhulislam Şeyhi Efendinin talebesi ve niülazımı olmuştu. 
Babası Sofyah Bali Efendinin halifesi olup, ona ittiba'en kendi~i de tarikata gir
miştir. Nice menıleketi gezip, evliya mezarlarını ziyarette bulurimuştur. Böyle bir 
seyahatte Yemende vefat etmiştir. Mevlid okurken, ilk def'a olarak, cami mina
resinde kandil yakan o olmuştur. Bu usul, Sultan III Murad'ın çok hoşuna git
miş, bütün Devlette Mevlid geceleri minarelerde kandiller yakılmasını emr etmiş
tir. "cAzm-icUkba itdi Necmuddin Hasan" mısra'ının ifade ettiğine göre 1019/ 
1610 yılı, Mevlid günü, vefat etmiştir. 

Boşnak edebiyatında kUllandan alfabeter 
. . . 

Osmanlı fütiiliatı akabinde ihtida eden Boşnaklar, büyük İslam camiasma 
iltihak edince, diğer birçok islam milletleri gibi, eserlerini "elsine-i selase", yani· 
Arapça, Farsça ve Türkçe ile yazmağa ve böylece mahdud Bosna muhitini aşarak 
yüzlerce milyonluk İslam ilim alemine fikirlerini duyurmağa muvaffak oldular. 
Bu şekilde, asırlar boyunca :ineydana gelen ilmi ve edebiliteratür üzerindeki tet
kikler hala devam etmekte ve yeni yeni yazma es~rler ortaya çıkmaktadır. Bu ilmi 
faaliyet müvacehesinde kendi ana dilindeki ilıni ve edebi faaliyet nisbeten daha 

(1) Ali Beytiç, Iz proşlosti Mevluda u Bosni i Hercegovini (el-Hidaye dergisi, Sarajevo 1943, VI, 

No. 6-8, ss. 205-213). 

(2) Beytiç, adı geçen yazısı, s. 207. 

(3) Fezleke-i Tarih, İstanbul, 1286/1869/,1,338-339. 

(4) Zeyl-i Şaka'ik. İstanbul, 1268/1851/,11,599-600.- Bkz, keza: Dr. SafvetBeğBaşagiç-Re
cebpaşiç (Mirza Safvet), Boşnacii Hercegovci u blamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, 1912, 

ss. 58-59 (Şeyh Necmuddin Hasan Behadirbegoviç). 
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azdır. (1) Maamafih, bu faaliyetin tedkiki işi henüz bi~memiştir ve gün geçtikçe 
yazma halinde şimdiye kadar bilinmeyen eserler ortaya çıkmaktadır.· 

Yazı mes'elesine gelince, eskiden, yani ihtidadan evvelki devirde, Glagolik, 
müteakiben de Boşnakçaya mahsus kendi alfebesi olan "Bosançıtza" nın kulla
nılması um~mileşnıiş ve hatta Bosnanın hududları dışında da kulanılmış ise de, 
ihtida'dan sonra Arab alfabesi tamamen hakim olmuştur. Boşnak alfabesi de, 
nadir ahvalde asılzadeler arasında veya Dubroivnik'liler ile olan resmi yazış7" 
maiarda kuUarulırdı. Bu durum dört asır kadar devam etti. Bazı. işaretleri ekle· 
rnek suretiyle, Arab aifabisiyle Boşnıi.kçanın hatasız bir şekilde yazılması hususun· 
da reform yapan ve bu işte büyük gayret sarf eden kimse, eski Re'isu'l-ulema
dan Muhamm~d Cemalurldin. Çavuşeviç oldu. Boşnakçaya elverişli olan bu re
forme Arab alfabesi, artık yerleşti. Kitab, risale, ders kitablan, mecmua ve hatta 
gazeteler, -bu yazı ile yazılıp basılır oldu. Bununla beraber Avusturya-Macaristan 
ye bilhassa eski Yugoslavya kırallığı devrinde resmi alfabeleri olan Latin ve Kiril 
harfleri, Arab harflerini kuvvetletehdidediyordu ve nitekim İkinci Cihan harbinden 
sonra da onu tamamen kaldırttı. Merhum Çavuşeviç'e, talebeliği zamaııında, 

"Mactfif" lakabı takıldığı için, bu reforme alfabeye de ona göre/'Matufitza" veya 
"Matufovaça" dendi. "Muallinı", "Tarik", "Mishab" gibi mecmualar, büyük 
sayıdaki dini kitablar, broşürler ve sair eserler, hep bu yazı ile basılırdı. 

·Alhamyado 

Arapça "al-'Acamiyya", "al-'Acamiyyat" (Arapça olmayan) ta'birleri İs
panyol transkripsionunda "alja_mia", "aljanıiado" (alhamia, alhamiado), ilk 
zamanlarda Endelüs Müslümanları tarafından, İber yarımadasının şimal gay
rı müslim komşularının kullandıklan roman dili için verilen bir ad idi. Bu dil s ür'
atle kuvvetli Arab te'siri altına girdi. 

Bu ta'birin zamanla aldığı çeşitli manalar .hakkında Fransız müsteşriklerin
den E.Levi Provençal'in "Aljamia" maddesinde lüzumlu ma'lümat mevcuttur. (2) 
Zikri geçen kelimeye bugün atfedilen mana: İspanyanın Roman dilindeki (Por
tugal, Galisya, Kastilya, Aragon ve Katalan lehceleri) metinlerinin Arab harf
leriyle yazılmış şeklidir. Bu ta'birin manası zamanla genişleyip Arab harfleriyle 

(1) Bu husus birçok ahvalde, oıanın gayrimüslim unsurları için de variddir. Hatta, misal olarak, 

Sırplarca, hemen hemen-geçen asra kadar dahi, ~a dilinde yazı yazın~ muhalifleri var idi. 

Onlarda ana diliyle, veya kendi ta'birlerince "sığırtmaçlar diliyle" (govedarskijezik) yazı yaz

mak doğru ve müna.Sib olup olmayacağı hususunda ("Jest li polezno") münakaşalar yapılırdı. 

(2) Emcyclopedie de l'Islam, Leiden, 1960, I, 416. Aynı madde için bkz.; İslam Ansilopedisi, İstan

bul 1940, I, 359-360( C.F. Seybold) ve Türk Ansiklopedisi, 1966 İstanbul baskısı, II, 105, 

(Agop Dilaçar). 
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yazılmış ispanyolca (yani ·aıjamia, aljamiado) dan başka: Cenubi Afrika; Po
lanya, Boşnak, Beyaz Rus, Arnavut, Rum ve diğer Gaı b dillerinin Ara b harf
leriyle yazılan metinleri manasma gelmiştir. 

İspanya allıamyada edebiyatındau bazı metinler zamanımıza kadar muhafaza 
edilmiştir. Bunlar ekseriyetle diııi, ahlaki, poJemik mevzularla alakalıdır. Bu gibi 

· metinlerin bir kısmı neşredilmişir. En meşhurlarından biri de Hazret-i Yusuf 
Peygamber'in kıssasıdır. Kur'an-ı Kerim'in Yusuf suresi esas qlmak üzere, bazı 
ilaveleri de ihtiva etmektedir. Bu kıssa, yani Poema de Yusuf, Menendez Pidal 
tarafından neşr edilmiştir. (I) Boşnakça ve Arnavutça eserler deArab harfleriyle 
asırlar-boyunca yazılagelmiş ve ancak son zamanlarda ve muhtelif sebeblerden 
dolayı, arkaları kesilmiştir. Arab harfli bazı Garb dillerinde yapılan Kur'an-ı 
Kerim tercemelerinin bir listesi Prof. Dr. Muhammad Hamidullah tarafından 

· tanzim edilmiştir (Liste des traductions du Coran en langues europeennes). (2) 

Süleyman Çelebi Mevlidinin Boşnakça Tercemeleri 
Hafız Salih Gaşeviç'in Tercemesi 

Süleyman Çelebi mevlidi Boşnaklar arasında da çok sevilmiş ve tutunmuş
nır. Hatta Boşnakçaya çevrildikten sonra dahi türkçesi terkedilmemiş, diğerine 
paralel olarak! beraberce okunagelmiştir. 

"Vesiletu'n-necat" ın Boşnakça tercemeleri arasında halkın nazarında en 
tanınmış ve hemen hemen en eskisi Nikşiç'li (3) Hafız Salih Gaşeviç'inkidir. Ga
şeviç, tercemesinde Süleyman Çelebinin kullandığı bahri (remeli) aynen muhafaza 

0) Materialos para su estudio (Revista de archives, bibliotecas y museos, Madrid, 1902, t. 

VIII. Garnata Üniversitesi tarafından 1952 yılında tekrar basılmıştır. 

(~) Le Coran, traduction integrale et notes de Muh::ımmad Hamidullah, avec la collabo-

. ration de Michel Leturmy-Preface de Louis Massignon-Paris, 1966, pp. XLV-LXV.

Le Cl u b Français dri Livre. - Bu Kur'an-ı Kerim tercemesi müteaddit · def'alar tab 

edilmiştir. - Aynı müellifin halen devam etmekte olan başka bit eseri (Le Coran 

dans tontes les Langues), .Kur'an-ı Kerim'in terceme edilen dillerden, örnek olarak, 

Fatiha-i Şerifenin tercemelerini ihtiva etmektedir (France-Islam, Revue mensuelle des 

Musulmans en Europe, Paris, 1967-1976.) 

(3) Nikşikli tabiriıli merhum Ahmed Ateş bir zühul eseri olarak Benakşikli şeklinde okumuştur 

(Zikri geçen eseri, s. 59). 
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etmiştir. Hafız Salih Gaşeviç, Hersek Sancağına bağlı Niksiç kasabasında (1) 1855 
yılı civarında dünyaya gelmiştir. Meslek itibariyle kaza: _·kaymak:amı idi. Kara
da@.ıların Nikşiç'i işgali üzerine Aşağı Kolaşm bÖlgesinin (2) Şahoviçi kazasına 
hicret etmiş ve orada ka:ymakarı::ı olmuştur. Mevlid tercemesinin mukaddimesinde 
şair bu hususa bilhassa işaret etmektedir: 

Kad se nacoh u Kolaşin Kaymakam 
(Znadem da sam puno nakıs u çeHim), 
Molişe me K olaşinski prvişi: 
Nama Mevlud day Bosanski napişi. (3) 
.• 

Şto'y u Kur'an na sve iman imamo 
Boşnyaçki nam gradi Mevlud, molimo. (4) 

. (1) Osmanlı devrinde Bosna vilayeti Mostar sancağında bir kasaba olan Nikşiç ismi, Nikşik 

kabilesine izafeten meydana gelmiştir. Örta çağda bu rnahalde "Oiıogoşt" kalesi vardı. Dub

rovnikliler ona "Anagosturn" derlerdi. Bu kalenin Gotlar tarafından tesis edildiği söylenir. 

Bosna valisi İshak oğlu İsa Beyin kurnandası altındaki Türk kuvvetleri Onogoşt'u 1465 sene

sinde zabtetmiş ve· Bosna Sancağına ilhak etmişlerdir. 1470 te de yeni kurulmuş Hersek 

Sancağına bağlanmıştır. Nikşik, Türklerin elinde 1877 senesine kadar kalmıştır. 15 inci asrın 

sonlarına doğru Türkler eski kaleyi yıktırıp 17 nci asırda daha geniş çapta yenisini. kurmuş

lardır. Bu kalenin etrafında Türk varoşu inkişaf etmiştir. Berlin Kongresi rnuahedesine göre 

(1878), Nikşik Karadağlılara bırakılrnıştır. (Bkz. Yarbay Dragolyub Yoksimoviç, Nikşiç; 

Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1965, YL 292-93). Petar Sobayiç, Niksiç in: NarodnaEnc. 

SHS, Zagreb 1927, III. 106-107. 

(2) Kolaşın, Bosna'nın eski yedinci sancağı olan Yenipazar Sancağında (halen Karadağ Cumhu

riyetinde) Tara nehri ha valisinde bir kasaba ve bir bölge ismidir. Kolaşın, evvelce orada bulu

nan Türk kalesi kumandaru, Kolağası tabirinden rnuharref bir i~imdir. 17 nci asırda Türkler 

tarafından kurulmuş bir kasaba olan Kolaşın isminin ilk şekli Kolaşinoviçi idi. 1878 rnul;ıa-

. rebesinden sonra Karadağ'a ilhak olunan Kolaşın'ın müslüman ahalisi oradan çekilmek mec

buriyelinde kalmış, onların yerine muhtelif bölgelerden gelen Hristiyan Karadağlılar yerleş

miştfr. Nüfusu halen ikibin civarindadır. Kolaşın'ın bölge olarak iki kısım vardır. Biri Gornyi 

Kolaşın (Kolaşın-i Bala), diğeri Donyi (Zir) Kolaşın'dır. Gornyi Kolaşın'ın müslüman ahalisi 

de yurtlarını terketrnek mecburiyetinde kalınca, Donyi Kolaşın'a ve diğer yerlere dağılmışlar, 

yerlerine de Karadağlılar iskan edilmişlerdir. Nüfusun çoğunluğu, Gornyi Kolaşın'den, Bos

na ve Hersek'in muhtelif cilıetlerinden gelen müslüman rnuhacirler teşkil eder. (Enciklopedija 

Jugoslavije, Zagreb 1962, V. 290-91: Yovan Vukrnanoviç'in Kolaşın maddesi; Bkz. keza Şem 

suddin Sami, Fraşeri, Kiimüsu'l-Aclaını, İstanbul 1896, V. 3753; Svetozar Torniç ve Petar 

Şobayiç, Nar6dna Enciklopedija Sırpsko-Hrvatsko-Siovenaçka, Zagreb 1927, II. 373-Kolaşın 

.maddesi). 

(3) Gaşeviç'in rnanzurn rnukaddirnesi, beyt 3,4. 

(4) Aynı rnukaddime, beyt 8. 
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Kalaşin'de ki kaymakamlığım sırasında 
(Kelamda nakıs olduğumu bildiğim halde) 
Kolaşin ileri gelenleri: 
"Bize 'boşnakça mevlid yaz" diye bana ricada bulundular. 

[Zikri geçen zevat:] "Kur'an'da ne varsa ona imanımız vardır, 
Bize Boşnakça mevlid yazmanı rica ederiz" 

diye ısrar edirice, şair, arzularına icabet etmeyi kabul etti: 

Laik vicoh poraditi za sevab 
Napisati kako umiyem ya çitab (1) 
Sevab için çalışmayı, 
Bilebildiğim kadar kitabı yazmayılayık buldum. 

· (beyt 3) 

(beyt 4) 

(beyt 8) 

Müellif, manzum mukaddimesinin sonunda kendini şöyle takdim etmiştir: 

Muhacir sam; vatan mi ye bio Nikşiç 
İme mi ye Hafız Salih Gaşeviç 
Muhacirim; vatanım Nikşiç idi 
İs~im: Hafız Salih Gaşeviç'dir. 

(beyt ll) 

Gaşe\iç'in hayatına dair çok_az malumat'a sahibiz. Mevljd tercemesinin 1311/ 
1893-4tarihlill. tabındaki başlık sahifesinden anlaşıldığına göre, o zamanLyuma 
(2) kaymakarnı idi. Sonraları,tekrar Şahoviçi'ye dönmüş olacak ki, orada rahatsız
lanmış ve tabib yokluğundan Akova (Biyelo Polye)'ya tedavi için getirilmiş ve 
orada (rivayete göre, Ramazan bayramı arefesinde) 1316/1899 yılında vefat edip 
Akova Çarşı Camii civarında defnedilmiştir. 

Hafız Salih Gaşeviç, 1877 yılının Ağustos ayına kadar, memleketi olan· 
Nikşiç'in müdafaası için savaşınış olduğundan dolayı, ancak bu tarihten sonra 
vatanını terk etmek mecburiyetinde kalmış (veya kendi ta'biri ile mühacir olmağa 
muztar olmuş) demektir. Diğer taraftan, Yukari' (Gomyi) Kolaşıiı da aynı 
yılda Karadağlıların eline geçtiği malümdür. Dolayısiyle, kaymakanılığını yap~ 
tığı Kolaşın ile Aşağı (Donyi) kqlaşın bölgesi kasd edilmektedir. Bu bölgede mü
him kaza yeri olan Şahoviçi (Şahoğulları) kasabası olması icab eder. Zira Kara
dağlıların önünden çekilmek zo~nda kalan Karadağ Müslümanları (ve bu arada 
Yukarı Kolaşın muhacirleri) ile Bosna ve Herse:k;'in diğer mıntıkalarından gelen 
Müslümanlar bu bölgede yeıleştiler. ·İşte o zaman, buraların ekabiri (prvişi) Boş
nakça bir mevlid, kaymakanıları olan Gaşeviç'den istediler. Bu teklifi kabuleden 
. GaŞeviç, hemen işe koyıılmuş olacak ki kısa bir müddet sonra Mevlid tercemesini 

(1) Aynı mukaddime, beyt 9. 

(2) Lyuına, Prizren sancağına tabi bir kaza merkezi idi. Prizren, Tetovo (Kalkandelen), Debar 

(Dibre) ve İskodra (Skadar) viHiyetleriyle çevrili idi. Bkz. Şernsuddin Sami Fraşeri, Kiiınüsu'l

NHim, İstanbul1898, VI. 4024; Dr. Fehim Bayraktareviç, Zikri geçen etüdü, s. 6, not 1. 
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tamamlayıp Üsküb'de neşr etmiştir. Mevlid tercemesiiıin bu birinci tab'iiçin, 
umfi.Qliyetle kabul edilen 1296/1879 tarihi doğru olarak kabul edilebilir. Gerçi 
buna dair herhangi bir sarahat yoktur. Bu birinci baskıdan, şimdiye kadar tek 
bir nüsha muhafaza edilememiştir. Ancak Prof. Fehim Bayrakdarviç'i:iı "edition 
critique"i hazırlarken istinad ettiği bir eksiki yazma nüsha (Şeyh Seyfuddin 
Kemura'nın koleksiyonundan) şunu gösteriyor ki; matbu nushalar tükenmiş ve is
tinsah işine lüzum görülmüştür. (!)"Herhalde mü tercim bizzat bu durum karşısında 
Mevlid tercemesinin ikinci tab'ına karar vermiş ve nitekim 1311 (1893-1894) yı
lında bu kararını tahakkuk ettirmiştir. (2) Bu tab'dan bir sene sonra (ve Gaşe
viç'in ha.yatında), bu sefer Saray-Bosna'da 1312 (1895) Mevlid tercemesinin bir 
üçüncü baskısı yapıldı. Neşr eden Yunus Remzi Stovro'dur. Kitabınismini biraz 
değişik olarak vermiştir: "Bosnavi Lisarunda Mevlid-i Şerif terceı:iıesi" (Çasni 
Mevlfid na Bosanski jezik). Artık, bundan sonra bu Mevlid tercemesi hep Saray
Bosna'da basılacaktır. Metni (bazı değişiklikler yaparak) baskıya hazırlayan, H. 
Mehmed Cemaluddin Çavuşeviç oldu ve "Tarik" mecmuası idaresi tarafndan mü·. 
teaddid, tab'ları ·yapıldı. 

Hafız Salih Gaşeviç'in Mezarı 

Hafız Salih Gaşeviç'in makus til.lii ve muhacirlik kaderi, vefatından sonra da 
devam etmiştir. 1316/1898-1899 senesinde vefat edince, Akova'nın Çarşı Camii 
hariminde defnedilmiştir. Fakafbu cami, İkinci Cihan Harbinde bombardımandan 
hasar görüp soriiaları yıktırılınca, merhumun kemikleri de Akova'nın Lyeşnitza 
(Ljesnica) semtindeki yukarı mezaılığa (Gornye Groblye) nakledilip gömülmüş, 

(1) Viyanadaki Milli Kütübhanede Gaşeviç'in Mevlid tercemesinin güzel bir yazma nüshası vardır. 
Bu nüshanın ilk sahifesinin bir fatareprodüksiyonunu Dr. İsmail Baliç, "Kultura Bosnjaka" 
(Boşnaklaruı Kültürü, Wien 1973) adlı eserinin başına dere edilmiştir (Aus der Handschrif
tensammlung der Osterreichischen Naticmalbibliothek. No. Mixt 1947). Şu varki, Baliç
bir zühul eseri olarak~ bu nüshanuı tarihini XIX. asrın ilk yarısı olarak göstermiştir. Halbuki 
Gaşeviç, zikri geçen asrın ikinci yarısında (takriben 1855 civarında} dünyaya gelmiş ve aynı 
asrın sonunda vefat etmiştir. Nüshayı, güzel sülüs ile, yazan hattat Mustafa İzzet al-Bosnavi'
dir (Kultura Bosnjaka, s. 139). 

(2) 1311/1893-1894 yılı tab'uıuı tam başlığı şöyledir; "Mawlidu'n-Nabiyy 'ala !isan-i Bosnawi. 
Mütercimi.Lyuma kazası Kaymakamı, Nikşikli Gaşevik zade Haf~ Siılilı, Usküb 1311. Mat-
ha'a-i Vilayet-i Kosova (Maarif Nezareti Celilesinin ruhsatı ile tab olunmışdır). · 
Fakat, bu Mevlid Tercemesini Latin harflerine çeviren Ali Nametak -Türkçe bilmediğinden do
layı- matba'anuı ismini "Üsküb'de, Kosova [adlı] vilayet matba'asında "(Tisak Vilajetske 
Tiskare "Kosova" u Skoplju") şeklinde, yanlış olarak, nakl etmiştir ki, bu hatayı Prof. F. 
Bayraktareviç tashih etmiştir (O Naşim Mevludima, s. 2, not 1.) Buna rağmen, Bayraktareviç'in 
düzeltmesini görmeyenlerin bazıları hala, hiçbir mülahaza ~erd etmeden, Nametak'ın bu ha
tasını tekrarlamaktadırlar. Mesela: H.H. Sinaunddin Sokoloviç, Prilozi Bibliografiji Radova 
o Muhammedu (a.s.), objavljenih u Nas (Saı'ajevo 1972, s. 27.) ve H. Mehmed Mujezinoviç, 
Natpis na Nişanu Nikşiçanina Hafiz Saliha Gaşeviça u Bijelom Polju (Takvim za god. 1973/ 
1392-1393, Sarajevo, 1972, s. 141). 
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hatta kemiklerle birlikte getirilen mezar taşliı.rı da tekrar mezarın üstüne dikilmiş
tir. Ne var ki, gerek başucundaki taş ve gerekse ayak ucundaki taş hasara uğramış; 
birincisinin sarık kısmı, ikincisinin ise yarısı kopup kaybolmuştur. Baş ucundı:t 
kalan taşın uzuriluğu 75, eni 32 ve kalınlığı 8 santimetre olup, üzerinde güzel bir 

- nesilı-talik yazısıyla 10 eğri satırdan ibaret türkçe bir kitabe vardır. 

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'in Mezar taşı üzerindeki kitabe 

Merhum Hafız Salih Gaşeviç'in mezar taşı üzerindeki kİtabenin başlığı, mer
humun "Hafız-ı Kur' an'?- oluşuna münasib düşen bir Hadis-i Şerif'den ibarettir: 
"Aşrafu Ummati l;ıamalatu'l-J}_ur'an" Kur'an-ı Kerimi" taşıyanlar", [yani hıfz 
edenler] [ile geceleri teheccüd namazlarını kılanlar,] ümmetimin eşrafıdır"(l). 
Mezar kitabesinin başındaki bu Hadis-i Şerif, fotoğrafta da vazılı olarak görül
mektedir. Gaşeviç'in mezarından bahs edip, kitabeyle ilgilenen bütün müellifler 
bu Hadisi doğru. nakl etmişlerdir. 

Bu Hadis-i Şerifi ta'kiben, -güzel nesh-ta'lik hattı ile yazılmış, eğri satırlar 
halinde altı Iİllsra'lık manzum bir metin gelmektedir. Kitabenin tam Türkçe metni 
ile Boşnakçası b.izce böyle olmalıdır: 

S1.j .. H .a.1a.> ~' ~ 'r' 
A,;.~ • ts J _,s l.S' ~ '\ ) '~ - ,, 

Aşrafu Ummati I;Iamalatu'l-J}_ur'an. ı..S" 
Mağrur plma, ey kul, fani cilıana, .f> j (!).....Jj ~; u .ı.; \ u ~ Y. - ~ 
Bir gün andan rilılet kılsan gert<kdir; ; • 

1 
L d.l..ı ,_ ~ 1 _ ı ..J _,J 1 _ ,~ 

El-veda, eyleyüb cümle yarana. ıı.ı J ~ - · '-:' _, .. ·· C. 
Ecelin irişüb, ölsen gerekdir.- ; ~ Jı e...v.J _, 1 ı..:-- _,_.:·._y. 1 ~.-J..::-- 1 - S:. 

Beğenmezken- bunda atlas-ı fahir, . ts .J.bJ X ·. < .. ·"<"_. 
Giydirirler sana kefeni, ahir. r V d ~ V' .)""-'-'·. -.-o 

- Kolaşin Kaymakamı Nikşikli _;>T ~IS'- ) ; ; ~ -1 

Hafız Salih 
Şene: 1316. (2) 

ı)S~ 

ır lı~--

(1) Bu ibare meşhur sahabilerden biri olan 'Abdullah ibn "Abbas'dan -Hadis olarak- rivayet 
edilmiştir. Hadisin, At-Tab~iini ve AI-Bayha}9 tarafından nakl edildiğine, İsmacn ibn Mu
}J.ammad al-'Aclüıii al-Carrahi işaret etmiştir (Kaşfu'l-:traf~' wa MııZilu'l-İlbiis cAmma'~-ta
hara mina'l-A}J.aditi 'ala Alsinati'n-Niis, al-Kahira, 1351, İ,- 129, No. 370).-Caliiluddin as
Suyüti'nin al-Ciiıni'ucs-Sağir'inden naklen, bu hadisi İrbili el-Hac Mehmed Es'ad, "Kanzu'-
1-clrian fi AI:ıaditi Nabiyyi'r-Rai:ıman" adlı eserine (Der-i Saadet, 1327, s. 42, No. 234) dere 
etmiştir.~Çok yaygın olan bu Hadis, Altı Sahih Hadis Mecmu'alarından (Al-Kutubu's-Sitta) 
hiçbirinde yer almamaktadır. · 

(2) Tarafımızdan tashih edilen kitabe metni bu şekli almıştır.Kitabenin sonundaki; "Sene 1316' 
kaydı şimdiki fotoğrafta görünmemektedir. Fakat, ondan bahs eden bütün yazarlar, bu tarih 
kaydını zikrettikler~e ve ·1935 tarihinde yapılan ilk kopyada yer aldığına göre, o zaman; vardı, 
sonraları silindi demektir. 
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Plemstvo moje sljedbe su nosioci Kur'ana [hafizi]. 
Nemoj .biti gord, robe [Bozji], na ovaj prolazni svijet, 
Jednog dana ces moratİ s njega otputovaÜ, 
Oprostivsi se sa svim prijateljima. 
Kada te snadje sudjeni cas. moraces umrijeti. 
Dok ti se ovdje nije svidjao vrijedni [skupocjeni] saten, 
Najposlije ce ti mi.vuci cefine. 
Kolasinski kajmekam Niksicanin 

Hafiz Salih 
Godina: 1316. 

Bu Türkçe kitabeyi, ~935. yılında, ilk kopya edip Bonşnakça'ya çeviren 
zat, Akova (Biyelo Polye) ~er'i hakimi (Kadısı) Harun Lemeşeviç olmuştur. Ge
rek kitabenin kopyası, gerek Kadı'nın tercem esi, aynı yılda,. Ali Nametak ta
rafından neşr edilmiştir. (1) Şu var ki,bu neşr edilen kitabenin metni ile Boşnakça. 
tercemesi, birkaç hatayı ihtiva etmektedir. Bu hataları şöylece sıralayabiliriz: 

. . 

Birinci mısra: "ey kul" yerine, yanlış olarak, "ey dil;' diye okunmuş olan söz, 
tabiatile yanlış terceme edilmiştir ("ej ro be [Bozji]" yerine: "ej srce"). Gerçi bu hal, 
sonraki yazariara attir. Zira Kadı Lemeşviç, bu ınısra'ı, esasen, keyfi bir şekilde 
~erceme ettiğinden dolayı, zikri geçen söz, tercemede yer almama1ctadır: "Mağ
rfır olına, ey sen ki bu dünyada fil.ni'sin" (Ne budi ponosit, ej ti koji si prolazan na 
qvo.m svijetu). (2) "Kul" kelimesini, Farsça olan "dil" (gönül) olarak okuyanlar 
yanılmışlardır. Yazı bu yerele biraz silik görünmekle beraber, "dil" olmadığı ko
layca fark edilebilir. Zira "kul"un "v" (vav) harfi, "k" (kaf)'ın öyle altında görül
mektedir ki "dal" ın asılı imiş gibi durması, acaib olurdu. Dolayısıyla, böyle ol
masına imkan yoktur. 

İkinci mısra: "rihlet kılsan" vazih olarak görüldüğü halde, Kadı'nın kopya
sında, yanlış olarak: "rihlet ideceksin" (3) şekline çevrilmiştir. Fakat, onun tl~r
cemesi, aşağı yukarı, doğru sayılabilir (Doci ce jedan dan uistinu, kada ces puto
vati). Prof. F. Bayraktareviç bu mısra'ı doğru terceme etmiştir (Jednog dana ces 
moratİ s njega otputovati) (4). M. Mujezinovic (5) ve F. Nametak, (6) "rihlet" 
sözünü "terk" (ostaviti, napustiti) olarak terceme etmişlerdir. 

(1) Gaşeviçev basanski mevlud (Narodna Uzdanica, kalendar za 1936, god., IV, Sarajevo 1935, 

s. 68.). 

(2) Gaşeviç'ev Basanski Mevlud, s. 68. 

(3) Aynı eser, s. 68. 

(4) O Naşim Mevludima ... , s. 7. 

(5) Natpis na Nişanu Hafiz Saliha Gaşeviça u Bijelam Palju (Takvim za 1973 g., Hidzretsku 1392-

1393, Sarajeva, 1972, s. 140. 

(6) Bursalı Süleyman Çelebi, Mevlud, Sarajeva 1973. 
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Oçiinçü mısra: "Y~iran" sözünü Kadı Lemeşeviç (1) ile F. Bayraktareviç 
(2) "arkadaşlar" (drugovi), Mnjezinovic (3) ve F. Nametak (4) "dost, ahbablar" 
(prijatelji) şeklinde terceme etmişlerdir. (F. Nametak "cümle" kelimesini terceme 
etmemiştir). -"Elveda eyleyub" ta'birini, Lemeşeviç (5) "aynlacaksın" (ras
tavices se), Bayraktareviç (6) ve Mujezinovic (7) :"rastati se", F. Nametak, 

'(8) daha doğru olan "oprostiti se" olarak terceme etmişlerdir. 

Dördüncü mısra'ın tercemesi, aşağı yukarı doğrudur. Ancak M. Mujezinovic 
dördüncü mısraı ile beşinci mısraı birleştirerek "ölsen gerekdiı" sözleriniterk et-

. mekle biraz yanlış olarak terceme etmiştir: "Ecel erişince, iftihar ettiğin süslü elbi
seni çıkaracaklar ve onun yerine-ölüm gömleğini (kefeni) giydireceklerdir [Kada 
smrt prispije, skinuce ti gizdavu odjecU, kojo;ı:n se ponosis i mjesto iıje obuci ti 
smrtnu kosulju (cefine)]: "Atlas-ı fahir" kelimelerini, Mujezinovic'in "iftihar et
tiğin süslü elbise" olarak terceme etmesi, elbet doğru değildir. Kendisi "Beğen
mezken" sözünü doğru okuduğu halde, tercemesinde bu ma'nayı ifade etmemişjir. 
Hele "ölsen" kelimesini "olsun" şeklinde okuması muhakkak yanlıştır. (9) 

Beşinci mısra: Bu mısra'ı, yaiıi; "Beğenmezken bunda atlas-ı fahir" Kadı 
Lemeşeviç: "Yatarken bunda ekmelsin, fahir" (Lezeci ovdje ponosit si i usavrsen) 
(10) şeklinde yanlış okumuş ve yanlış olarak Boşnakçaya çevir;miştir. İlmi araşir
malannda son derece titiz davranan Prof. Bayraktareviç dahi, Lemeşeviçe istinaden 
bu ibarede aldanmış ve yanlış olarak okumuş (Yeterken bunda ekmelsin, fahir) 
ve öylece terceme etmiştir (kada budeş dosta ovde- iako- si posve citav i ponosit) 
(ll) ki bu okuyuş ve mana, metnin aslı ile hemen hemen hiçbir aliikası yoktur.
F. Nametak da "beğenmezken" yerine "giyerken", "atlas-ı fahir" yerine de "if
tihar ettiğin elbise" olarak yanlış anlamış ve öylece terceme etmiştir a dok si ovdje 
oblacio odjecu kojom se ponosis). (12) . 

Altıncı mısra'da, yirie, kitabeyi ilk okuyan, kadı Lemeşeviç ile ona istinad~n 
F. Bayraktareviç "ahir" kelim.esini; "diğerler", "diğer (kimseler)" olarak! anlamış 

(1) GaşeviÇev Basanski Mevlud, s. 68 .. 

(2) O Naşim Mevludima; s. 7. 

(3) Takvim, s. 140. 

(4) Bursalı, S. Ç., Mevlfıd, s. 10. 

(5) Gaşevicrev Bos. Mev., s. 68. 

(6) O Nasim Mevl., s. 7. 

(7) Takvim; s. 140. 

(8) Bursalı S.Ç., Mevlud, s. 10. 

(9) Takvim, s. 140. 

(10) GaşeviÇev Bos. Mev., s. 68. 

(ll) O Nasim Mevl., s. 7. 

(12) Bursalı S. Ç., Mevlüd, s. ll. 
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ve ona göre terceme yapmışlardır (Lemeşeviç: ." obuci. ce ti drugi cetfin"; Bay
raktareviç: ":Örugi ce ti obuci mrtvacke haljine"). Yani burada "ahir" sözü, "a
har" olarak okunmuş ve öylece terceme edilmiştir. Yine burada bazı mütercimler 
halen Boşnakçada da kullanılmakıta olan "kefen", çefin (cemi' olarak: çefine"} 
sözü, diğer bazılan daha fazla gaynmüslimler ölülerini gömlek veya elbiseleri 
ile birlikte gömdükleri için "ölüm elbisesi", "ölüm gömleği" . ta' birlerini tercih 
etmişlerdir. 

"Sene 1316" kaydını ilk kopya eden Lemeşeviç, kitabenin altmda görmüş ve 
istinsah etmiştir. Sonralan ya tamamen silinmiştir veya ufak yazı ile yazıldığı için, 
fot~ğrafta görünmemektedir. Keza bu senenin, "1898-1899" Miladi yılına te- . 
sadüf ettiğini de kayd eden müellifler, merhumun vefat günü ve ayının malum 
olmayışından dolayı, böylece tesbit etmişlerdir. Fakat, halk an',anesi, yani merhu
mun 1316 yılı ramazanın son gününde vefat ettiği (1) doğru ise, o zaman Gaşevici'in 
ölümünün ayı da, günü de bellidir, demektir (ll Şubat 1899). 

Zaman1a silinmiş, bazan da kısmen kırılmış olan, mezar taşlan üzerindeki 
kİtabelerin okunmasının daha doğrusu çözülmesinin ne kadar zor bir iş olduğu, 
bu işlerle meşgul olan1arca tecrübe ile sabittir. Bizim kitabeyi ilk okuyup kopya 
eden Akova kadısı Lemeşeviç dahi kitabeyi bir parça silik bulmuş olacak ki bazı 
okuyuş hataları yaptığı gibi, bu hatalan Boşnakça'ya yaptığı tercemesinde de 
hissetirmiştir. Ali Nametak, Kadı'nın tesbit ettiği metin ile buna göre yaptığı 

tercemeyi - ihtisasının dışmda olduğundan dolayı - olduğu gibi muhafaza et
miştir. Kitabeyi bizzat görmeyip yalnız Lemeşe,·iç'c istina.den işleyen Prof. Bay
raktareviç, bazı tashihlet yapınağa gayret ettiği halde, yanlışlığa düşmekten kendini 
kurtaramamıştır. F. Nametak, genç ve tecrübesi az olduğu için, bu ve buna ben:t.er 
hatalar yaparsa, belki de bir dereceye kadar mazur görülebilir. Fakat bu salıayla 
çeyrek asırdır meşgul olup, Saray-Bosna şehri ve Bosna-Hersek'in birçok ırezar 
kİtabelerini çözrneğe gayret ·etmiş ve bun1arın neşrine dahi muvaffak olmakla 
şöhret kazanınış, iyi bir epfgrafi-paleografi mütehassısı olan Mehmed Müyezi
noviç'in durumu bizi şaşırtmaktadır. Zira kendisi bizzat Akovaya gidip, imam 
Şakir Efendi İsmailoviç'iİı yardımı ile, Gaşeviç'in mezarını bulmuş, mezar kİtabe
sinin fotoğrafını dahi çektirmiştir ki, (2) halen elimizdeki kitabe budur. Buna 
rağmen, . kitabeyi, tam manası ile hatası.Z okuyup terceme etnıeğe muvaffak 
olamamıştır. 

Gaşevin'in yazdığı söylenen Boşnakça bir ilın-i hal' e ve tahmin edilen başka 
bazı eserlerinden hiçbirine, şimdiye kadar tesadüf edilememiştir. Elimizde ancak 
Süleyman Çelebi Mevlidi'nin Boşnakça tercemesinip. ikinci tab'ı (1311) ve bu 
mezar kİtabesinden bıışka, merhumu hatırlatacak bir şey bulunmaması sebe-

(1) Gaşeviçev Bosanski Mevlud, VI. tab'ı, Sarajevo, 1943, s. 1. 

(2) Takvim, s. 138. 
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biyle, . bu Türkçe kitabe . ile Boşnakça tercemesinin tafsılatlı tahlilini yapmayı 
uygun bulduk. 

Bir draının kahramanlarmdan biri olan Gaşeviç 

Gaşeviç'in vefatından 12-13 yıl sonra, Bekica Şobajiç isimli Karadağlı bir 
şair, "Nikşiç Muhasarası" (Opsada Niksica) ismiyle beş perde ve bir prolog'dan 
ibaret, dram şekline, bu tarihi muhasarayı vaz etmiştir. Dramın kahramanları, 
Karadağın eline geçmeden evvelki Nikşiç'in ileri gelenleridir: Nikşiç Miralayı 
İskender, Arslan Bey, Fettah Bey Muşoviç, Salih Bey Başagiç ve Hafız Gaşe\İç ... 

. Hadise 1877 Temmuz ve Ağtlstos aylarında cereyan eder. Hafız Salih Gaşeviç 
-dram yazarının verdiği malUmata göre- İstanbul'da tahsil görmüş alim, biraz da 
filozof, fakat aynı zamanda vatanını silabla müdafaa'dan çekinmeyen vatan
perver bir kahramandır. Şobayiç dramını hadiseden otuz sene sonra yazdığına gö.re, 
Karadağlılar arasında bu dramın kahramanlarından biJi olan Gaşeviç'in hatırası 
henüz unutulmamıştı. (I) Belki de dram yazarırun kendisi dahi hunların şahidi 
idi. Bütün bu kahramanlık meziyetlerine ilaveten, Gaşeviç'in Süleyman Çelebi'
nin Mevlidini ilk def'a Boşnakçaya nazmen çevirmiş olması· keyfiyeti de onu 
mühim bir şahsiyet olarak ortaya çıkarır. Buna rağmen ne eski ve ne de yeni Yu
goslav Ansiklopediterinde Gaşeviç'e bir madde ayrılamamış olması büyük bir 
haksızlık olsa gerektir. 

Gaşeviç'in Mevlid Tercemesi'nin de~eri hakkında 

Gaşeviç, Süleyman Çelebi Mevlidinden yalmz Viiadet bahri ile Mi'rac balı
rini terceme etmiş, diğer ilaveleri tercemesinde nazar-ı i'tibara almamıştır. Diğer 
mevlid şairleri nasıl Süleyman Çelebi derecesine ulaşamamışlarsa, Hafız Salih 
Gaşeviç'in Boşnakça tercemesi de aşağı yukarı buna benzer bir durumdadır. 
Yani, diğer birkaç Boşnakça mevlid de, Gaşeviç Mevlidinin kazandığı i'tibarı 
kazanamamışlardır. Süleyman Çelebi'nin Türkçe Mevlidi yaronda Gaşeviç'in 

tercemesi de halk arasında çok yayılmıştır. Halen de camilerde ve evlerde-bilhassa 
kadınlar arasında- zevkle okunmakta ve dinleyenlerin gözlerini yaşartmaktadır. 

Merhum Gaşeviç'in yaşadığı devir ve o zamanki dil durumu nazar-ı i'tibara 
alınırsa, bunu sonİ"aki bazı modem şairlerin manzum mevlidleri ilemukayese 
edip, bazı ağır hükümlere varmakla (F. Bayraktareviç (2) ve A. Nametak (3) gibi 

(2) İbrahim Kemura, Hafiz Salih Gaşeviç u svjetlosti literarnog djela jednog Cr:Q.ogorskog pisca 

(Glasnik Vrhovnog Islamskog Starjeşinstva u Socijalistickoj Feder;ı.tivnoj Republici Jugos

laviji, Sarajevo, 1969, XXXII, 120-123). 

(2) Srpska Pesma o Muhamedovu rodjenju, s. 193/5. 

(3) Mevlud, Mirza Safvet, Sesto izdanje, Sarajevo 1943, s. 5 (Uz ovaj Mevlud). 
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yazarlar), fikrimizce tam ve adil bir te~kid yapılmış sayılmaz. Bu tercem e zaman ve 
muhite göre sevilmiş, benimsenmiş, yarım asır boyunca halk tarafından ezberlenmiş 
ve başarılı olduğuna inanılarak, sonraki bazı mevlidlerden üstün sayılmıştır. Bu 
bir vakıa'dır. Ayrıca manzumenin bu sahada ilk eser oluşu da gözden uzak tutul
ınaınalıdır. Bu bakımdan bu terceme hakkındaki görüşümüz-dil ve şiir tekniği 

bakımından kusursuz olmamakla beraber- menfi değildir. 

Hafız Salih Gaşeviç'in hayatının son senelerini yaşadığı Şahoviçi kasabasında, 
1924 yılında, şüphesiz Krallık makamları tarafından tahrik edilen silahlı Karadağ 
Hıristiyan ayak takımının, ora müslümaniarına kaışı tatbik ettikleri korkunç ve 
vahşice bir katl-i am cereyan etmiştir. Devlet makamları, bu katl-i ama seyirci 
kaldığı için, suçlular cezasız kalmış, oranın ma'sum Müslümanlarından, mu'cize 
kabilinden, kurtulabilenler· Türkiye'ye hicret etmiş, yerlerine -ma'hud sisteme 
uygun olarak- ekf;eriyetle Karadağlı-Hıristiyanlar iskan edilmiştir. Bu feci hadise, 
Gaşeviç'in vefatından çeyrek asır sonra vuku bulmuştur. İkinci Cihan Harbinden 
sonra, kasabanın eski, Müslüman, adı olan Şahoviçi (Şah-zadeler) de kalkmış, 
yerine "Tomaşeviç" ismi ikame edilmiştir. 

2) Ca'feroviç (Dzaferovic) Mahmud'un Mevlid Tercemesi Neşri 

Dubrovnik İslam Cemaatı İmaını Mahmud Ca'feroviç, 1941 senesinde, 
"İzahlı ve Du'alı Halk Mevlidi" (Narodni Mevlud sa objaşnjenjem i dovom) 
adı altında bir mevlidi Dubrovnik'te neşr etmişir. 

Bu risalenin tanıtmasım yapan Mahmud Traljic'in ifadesine göre, Mevlid 
-birkaç beyit haric- Gaşeviç'in Mevlid Terce.mesinden alınmıştır. Hatta duası bile 
"biraz genişletilmiş ve stil bakımından düzeltilmiş bir Gaşeviç duasıdır. (1) 

3) Muhammed Rüşdi'nin Mevlid Tercemesi 

"Muhammed Rüşdi" mahlası ile dini, tarihi manzumeler yazan Muharrem 
Dizdareviç'in kaleminden çıkmış eserler arasında bir de mevlid vardır. Bu 
mevlid hasılınadığı için, bilhassa Hersek halkı arasında kopye halinde elden ele 
dolaşıyordu. 

Gerek mevlidi gerekse diğer manzumeleri müellifin kendi eliyle yazdığı 156 
sahifelik bir defterde münderictir. Merhum Mustafa Busulaciç, Muhammed 
Rüşdi'nin torunu olan Muhammed Efendinin müsaadesiyle Trebinye'de mezkür 

(1) El-Hidaje, Sarajevo 6 Rebicu'l-A]Jir 1361/22. Nisan 1942, IV /7, ss. 188-18. 
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defteri gözden geçirmiş ve ondarı bazı notlar almıştır. (1) Bilhassa Hersek halkı 
arasnda da bu mevlid oldukça tutunmuş olmasına rağmen, Gaşeviç'in mevlid 
tercemesine rekabet edebilecek bir vasfa sahip değildi. Muhammed Rüşdi'nin 

daha ziyade tutunan manzumeleri, kısasu'l-enbiya sahasına girenlerdir: 

1) İbrahim Aleyhisselam (2) 

2) Eyyub Peygamber hakkında hikaye (Hikaye o Eyyub Peygamberu) (3) 

3-4) Yusuf ve İsmail, İki İslam Şiiri (Yusuf i İsmail, d vi ye is4ımke pyesme) ( 4) 

5) Muhammed Peygamber AleylıisseH\mın Vefatı (Smrt Muhammed Pey
gambera (a.s.) (5) 

6) Hazreti Fatıma (R.Ah.) nın Vefatı (Smrt Hazreti Fatıme R.Ah.) (6). 
' 

Zikri geçen bütün bu manzumeler müteaddit defalar tab edilmiştir. Eyyub 
Peygamber hakkındaki hikaye ile İsmail hakkındaki manzumeyi, boşnakçayı iyi 
bilen Otto F. Babler Çek diline terceme etmiştir. (7) . 

Bu dini manzumelerden başka diğer bazı manzumelerin de yazarı olan Mu
hammed Rüşdi, 1238/1823 de Trebinye'de dünyaya gelmiş, 1322/1905 de de yine 
aynı yerde vefat etmiştir. 

Muhammed Rüşdi'nin mevlidi de Süleyman Çelebi'nin mevlidi örnek alınarak 
meydana getiıilmiştir. Mustafa Busulaciç tarafından bu mevlidden nakledilen bir 
kaç beyit ile Gaşeviç'in mevlidi arasında kafi derecede mukayese yapılamadığı 
için, iki mevlidin benzerliği hususunda fazla bir şey söylenememektedir. 

Sonralan Latin harflerine çevrilip basılan Muhammed Rüşdi'nin eserleri, 
esas itibariyle hep Arab harfleriyle yazılmıştır. 

(1) Mustafa Busulaciç, Muhammed Rüşdi (Glasnik Vrhovnog Starjeşinstva İslamske Vyerske 

Zayednitze, Belgrad, Ramazan 1353/Aralık 1935, III/12, s. 543-550. 

(2) Mostar, 1928. 

(3) Saraybosna, 1928. 

(4) Saraybosna 1930. Müteaddit diğer tabıları vardır. 

(5-6) Bu her iki manzume Saraybosna'da 1927 yılında tab edilmiştir. 

(7) Otto Frantisek Babler (Zenica-Bosna, 26.1.1901.) Çek şair ve edibi. Muharrem Dizdareviç- ' 

"Muhammed Ruşdi"nin Eyyub ve İsma'il Peygamberlerinin kıssalarını Çek diline terceme 

etmiştir (Dve Mohamedanske Biblicke Basne). "Hlasy" yayınlarının 22. kitabı olarak Prag

da, 1934'de neşr edilen bu iki kıssanın bir tanıtmasını Prof. Fehim Bayraktareviç yayınla

mıştır (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, Istoriju i Folklor, Beograd, 1934, XIV, 234-235). Babler 

Olomutz'ta daha 1955'te/edebi faaliyetine devam ediyordu. Kısa biografyası için bkz.; Prof. 

Dr. Ljudevit Jonke, Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb 1955, I, 264 (Babler maddesi). 

50 



Muhammed Rüşdi'nin oğlu Hüseyin Efendi (1869-1933), babası gibi, dini 
mevzu1an nazmen ifade eden . bir ş1Hr idi. 

Lehistim müsteşriklerindan. ve Krakow Üniversitesi Profesörlerinden Tadeuş 
Kowalsky, Lelıistan Karaim Cemaatinin Wilno civarındaki Nowe Troki'de 
ikamet eden dini lideri, hahamı, Seraya (Süreyya) Han Şapşal'ınelinde bulunan 
Boşnakça mevlidden bir fasıl görmüş ve bunu Prof. Dr. Felıiın Bayraktarviç'e 
haber vermiştir. Şapşal da bu beyitleri İstanbul'da bulunan bir Boşnak'tan kopye 
ettiğini söylemiştir. (1) Prof. Bayraktareviç'in bu beyitleri Salih Efendi Gaşeviç'in 
Süleyman Çelebi mevlidinin boşnakça tercemesiyle mukabele etmiş ve bunlann 
m~zkı1r terce:p:ıe ile hiç bir lilgisi olmadığı kanaatına vannıştır. İki metin ara
sındaki mukabeleden, Prof. Bayraktareviç, Şapşal'ın elinde bulunan 12 beytiıı, 
Muhammed Rüşdi'nin mevlidiİıden kopye edilmiş bir parçadan ibaret olduğunu 
tesbit etmiştir. (2) Prof. Bayraktareviç', bu meseleye dair bir makale yayınla
mıştır. (3) 

4) Saraybosna'lı Arif'in Mevlid Tercemesi 

Yeni Pazar'a yerleşmiş Saraybosnalı ("es-Sara'i") 'Arif İbn Mustafa İbni
l'I;Iağğ Muhammed İbn Salih al-Bosnawi as-Sara'i, Brkaniç, de Süleyman Çelebi
nin mevlidini boşnakçaya terceme edenlerdendir. "Haga tarcamanu' [1]-Mewlidi'ş 
Şarifi'n-Nabawi bi-lisani [bi'l-lisani] 'z-Zarifi'l-Bosnawi, eseri Saraylı Arif" 
(Tercuman Mevludski na Yezik Bosanski) adını taşıyan bir manzum mevlid ter
cemesi, İstanbul'da (Malımud Bey Matbaasında 1329 (1911) tarihinde (litoğrafya 
ile) neşredilmiştir: ( 4) 

Bu terceme hakkında Dr. Muhammed Haciyahiç'in tanıtınası Novi Bahar 
Mecmuasındadır. (5) 

(1) Dr. F. Bayraktareviç,· Onasim Mevludima i o mevludu uopşte (Prilozi za knj ... ss. ı, ı2,ı4. 

(2) Aynı makale, ss. 15-ı6. 

Lehistan (Litvanya) daki müslüman Tatarlarının 17 nci asırda Psov'da yazılmış Lehçe tam 

bir Kur'anı Kerim tercemesi vardır. (Kur' an-ı Kerim'in tam veya kısmi Arab veya Latin harfli 

lehçe tercemeleri hakkında bkz.: Prof. Dr. Hamidullah, ;Le Co ran-Traduction integral e et 

notes-Paris 1970-Introduction, pp. LXIV-LXV). Arab harfleriyle Lehçe ve beyaz rusça yazılmış 

ve yazma halinde kalmış diğer eserler de vardır. 1932 den beri Rocznik Tatarski adlı bir mec

muaları da çıkıyordu. Bkz.; Bayraktareviç'in yukarıdaki notta geçen makalesine (s. 15-16). 

(3) Jedna Nova Versija Srpskog Mevluda (Prilozi za Knjizevnost, Jezik, İstoriju i Folklor, Beog

rad, 1930, ss. Ş3-87). 

(4) Mevlidin sonund,a mütercimin şu notu vardır; Taroma bi-tawfil}l.'illahi '1-Iatıftarcumanu-l, 

Mawlidi' -Şarif cala yadi'l-cabdi'çl-çla Cif c Arif İbni Muştafa İbni'l-Hağğ Mu]Jammed İbn 

Şali]J al-Bosnavi: as-Sara'i: mawlidan, al~ Yeni Pazari maskanan, simata tis'in wa cışrina· 

wa !alatimi'a wa aif bacda'l-hiğrati'n-Nabawiyya" s. 20. 

(5) Novi Behar, Sarajevo, ı Ocak 1936, ss. 164~165. 
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Gaşeviç'in mevlid tercemesiyle mukayese edilerniyecek kadar düşük bir de
recede olan bu terceme halk arasında itibar görmemiştir. 

Arif'in mevlid tercemesinden: 

Besıneletom zapoçet poso hallll 
Emer uçinio Allah zulceHH 
Besınele ko sve na poslove uçi 
Daçe Allah pa da se on ne muçi (1) 

(Tevhid-Münacat bahri, beyt: 1-2) 

5) Sa'id Zenunoviç'in Mevlidi 

Muahbar Boşnakça mevlidlerden biri de Hafız Said Zenunoviç'e aittir. Ken
disi Byelyina Kazasına tabi Koray Nahiyesindendir. 1932 senesinde vefat et
miştir. 

Hafız Said'in mevlidi (2) 1348-1929 yılında Saraybosn~>da tııbedilıniştir (3). 
Edebi değeri Gaşeviç'iİıkinden aşağı olduğundan dolayı, halk tarafından benim
senmemiştir. 

Boşnakça Modern Mevlidler 

Süleyman Çelebi mevlidinin tercemeleri dışında, boşnakça orijinal üç mevlid 
daha vardır. Tarihi sıra ile bunlan şöylece tasnif edebiliriz: 

I. Merhum Musa Kazım (Çazim) Çatiç'in (Katibloğlu) "Leyle-i Mevlid" 
adlı son derece güze 1 Ye duygdu bir şiir ol:ın ve yüksek edebi değer taşıyan mevlidi 
vardır. Bilhassa mevlid merasimlerinde kıraate pek müsaiddir ve nitekim öyle de 
yapılmaktadır. Esasen Musa Kazım, bir asırdan beri zuhur etmeğe başlayan mo
dern müslüman Boşnaki şairlerinin en kiuvvetlisi idi. Birinci Cilian Harbinde 
Teşne (Teşany) de vefat etmiştir (6.4.1915). Arapça, Türkçe ve Farsçadan gerek 
nazmen ve gerekse nesren çok muvaffakiyetli tercemeleri vardır. Musa Kazım'ın 
modern şiir tekniğine uygun şiirlerinin bir çoğu dini konulara .aittir. İsla;ı:n dinine 
kuvvvetle bağlı ve Hazreti Peygamber' e sonsuz sevgiyle tutuşan ve nisbeten genç 
yaşta vefat eden bu şair, yalnız müslüman muhitinde değil, gayri müslim münekkid
ler tarafından da takdir görmüştür. Gerçekten, bazı Arapça, Farsça ve Türkçe 
şiirleri o kadar büyük ustalıkla boşnakçaya nazınen terceme ediyordu ki, bazı · 
ahvalde, mukayese . edenlerin çoğu, bu tercemderi orijinallerinden daha üstün 
ve daha güzel buluyorlardı. 

(1) "Allah adın zikridelim evveHL. 

(2) "Mevlud, ili rocenye nayveçeg i poslyednyeg Bo]yeg Poslamika Milhammeda a.s." (Mevlid 

:veya Allah'ın en büyük ve son elçisi olan Muhammed a.s.ın viladeti). 

(3) H. Mehmed Hanciç, Knyijevni Rad Bosansko-Hertzegovaçkih Muslimana, Sarajevo 1933, 

s. 100. Mevlidin 3. cü tab'i, 1358/1940 yılında çıkmıştır. 
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Musa Kazım Çatiç'in orijinal şürleri (Pyesme) 1914 senesinde Mostarda 
(Muslinıanskıa Biblioteka), 1928 senesinde de Saraybosna'da "Seçme Şürler" 

(İZabrane Pyesme) neşredilmiştir. 

Merhumun tercemderine gelince: a) Arapçadan: · Antara İbn Şaddiid, Abu'l
•Alii' al-Ma'arri ve Şayh Muhammed •Abduh'un bazı şiirleriyle Muhammad Fa
rid Vağdi'nin "Al-Mar'atu'l-Muslima" (Muslinıanska Zena) adlı etüdÜ; b) Farsça
dan: Sultan Selim'in bir şiliini ve c) bilhassa Türkçeden gerek şür ve gereksenesir 
olarak bol bol muvaffakiyetli tercemeler yapmıştır. Ezcümle: Mehmed Fuad, 
Yakup Kadri, Ömer SeYfuddin, İsmail Safa, Mehmet Akif, Abdulhak Hamid, 
Tahsin Nahid, Nigar Hanım, Süleyman Nazif, Muallim Naci, Rıza Tevfik, Sü
leyman Saib, Halid Ziya, Faik Ali, Nezihe Yaşar, Tevfik fikret, Celal Sahir, 
Ali .Canib, Cenab Şahabeddin, Hamdullah Subhi, Ali Ekrem ve diğer bir çok Türk 
şairlerinin şürlerini nazmen çevirdiği gibi, Abdulhak Hamid'in "Tarık"ını, Refik 
Halid'in "Hilal ile Salibin Mücadelesi" ni, .Mehmet Akif'in "Bir Va'z"ını, Hü
seyin Hulkı'nın "Ramazan orucu"nu, Aişe Cavid'in "Ninka"sınr, bir anonim 
müellifin "Kadın ve Aile Hayatı"nı, Mel'un Geçidi içinden; Abdullah Quilliarn'ın 
"İslam" ını (Faith of Islam), "Bir Türk'ün" "İslam ve Ulı1m" unu, Ahmet Hik
met'in "İki Mektub"unu ve "İllusion" unu, Ruhsar Nüvaz'ın "İnkilab" ını 
(Tolstoy'un Vatanına), Leskofçalı Hayruddin'in "Alkibyades"in Köpeği" ni de 
nesren terceme etıniştir. Yugoslavya Ansiklopedisinde Prof. Salih Nazeçiç'in 
Musa Kazım hakkında kısa bir maddesi vardır. (I) 

Musa Kazım'ın 23 kıt'alık "Leyle-i Mevlid" manzumesi ilk defa olarak 
Saraybosna'da intişar eden "Behar" adlı müslüman edebiyat mecmuasında yayım
lanmıştır. (2) Sonradan kendi şiir kitabında basıldığı gibi, bir çok defa da muhtelif 
mecmulara nakledilmiştir. 

Musa Kazım'ın Mevlidi şu beytlerle başlamaktadır: 

V eç ye suntze utonulo u pyeşçanom moru şirôm 
I sparina tropskog dana s nyim ye tiho izumrla. 
A nad Maykom svih gradova i kristalııi.nl zenızem virom 
Po dalekirı+ obzoryima noç ye krila razastrla. 
Güneş artık, engin kum denizine batnııştır. 
Ve tropikal günün boğucu sıcaklığı da onunla birlikte yavaş yavaş öl

müştür. 

Bütün kentlerin anası (3) ile kristal zenızem kuyusu üstünde 
Gece, uzak ufuklarda kanatlarını germiştir. · 

(1) Çatiç Musa Çazım (Enciklopediya Yugoslaviye, Zagreb 1956, II. 618). 

,(2) Saraybosna, 1904-1905 yıl, cilt V, sayı 3, ss. 35-36. 

(3) "Ummu'l-JS:ura", Mekke. 
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II. şürdeki mahlası "Mirza Safvet" olan Dr. Safvet Beğ Başagiç -Receppaşiç,. 
aynı zamanda Balkanların ilk müsteşriki ve Bosna-Hersek Parlamentosunun, 
diyet'inin (Sabor) 1918 yılına kadarki son reisi idi. Şiirden başka bir çok ilmi ve 
edebi eseri vardır. "Trofanda" (Turfanda) ve Seçme Şiirler (İiabrane Pyesme) isimli 
kitaplarında şililerinin eleserisi biraraya getirilip neşredilıniŞtir. 1850 yılına kadarki 
Bosna-Hersek tarihi "Bosna-Hersek Mazisine Kısa bir Bakış" [kılavuz] (Kratka 
U puta u Proşlost Bosne i Hercegovine); "İslam Edebiyatında Boşnaklar ile Her
sekliler" adlı etüdü, Viyana Üniversitesi Edebiyat Fakültesine sunduğu doktora 
tezidir. Alınancası: Basagic, Safvet, Bosniaken und Hercegovcen auf dem 
Gebiete der orientalischen Li tera tur, Wien 1909 · · (basılmamıştır). Osmanlı 
İmparatorluğunda Devlet adamı, yüksek rütbeli askeri ve mülki şahsiyet
ler, ulema, üdeb3. ve şilirlerin muhtasar terceme-i halini alfabetik sıra ile 
ihtiva eden "Hrvati, Boşnyatzi i Hertzegovtzi u Turskoru Tzarstvu" adlı kitabı; 
Kitabın bu başlığı yataiale hasta olan müellif tarafından konmamıştır. Hırvat 

Edebiyat Kurumu olan Matitza Hırvatska'nın Başkanınca ilk kelime ilave e
dilmiştir. [Bkz. Hazım Şa.banoviç, Knjizevnost Muslimana B. İ. H. na Orijen
talnim Jezicima (Bibliografija) Sarajevo, 1973, Başagiç maddesi.]. Çengiç'ler 
(Bosnadaki Akkoyunlular) hakkında en eski ferman ismindeki etüdü,nün 
(Naystariyi Ferman Begova Çengiça), hem Boşnakçası hem de Alınancası, Bosna 
ve Hersek Meınleket Müzesi Belleteniııde neşredilmiştir. Meşhur alim Hasan 
Kilfi el-Akbisari el-Bosnavi'nin "Uşülu'I-I;Iikam fi Ni?iimi'l-caJ.am" adlı meşhur 
risalesini Boşnakçaya terceme etmiştir. (Bu risaleniıı Türkçesi, Fransızcası, Al
mancası ve Macarcası vardır). Bu, Osmanlı İmparatorluğunda Melıriıed Sillis 
devrinde Kafi'nin ıslahata duyduğu ihtiyaç üzerine kaleme aldığı bir eserdir. Safvet 
Beyin bir kaç piyesi ve bir çok makaleleri vardır. 

Safvet Beyin mevlidi (Mevlild), şairin dediği gibi, milteber kitaplara istinaden 
meydana getiri.lıniştir. Ekseriya mevlid merasimlerinde okunan Rasulullahın 
medhiyelerinden bazı beytleri metnin içine alınış ve arapça orijinal metinleri de 
buna eklemiştir. Şairin son eserlerinden biri olan bu manzum mevlidi, bestelen
miştir. Dini mekteplerde tertip-edilen mevlid merasimlerinde bu mevlid de okun'
maktadır. Mevlid, 1924, 1931, 1941, 1942, 1943 yıllarında Saraybosna'da (1953 
yılında da Amerika'da, Denbolme'da) müteaddit def~lar tab edilmiştir. 
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Şair, mevlidin mukaddimesine tıpkı Süleyman Çelebi gibi başlamaktadır: 

Naypriye Bojye spomenimo ime, 

Svako dobro dyelo poçima se s nyime. 

Evvela Allah'ın ismini zileredelim 

Her hayırlı iş O'nunla başlar. 



Şair, tevhid balırini ise şu beytle başlatıyor: 

Vücuda gelmeyen ve sonu.da alımyacak Allah'a kulluk ediyoruz. 

Prof. F. Bayraktareviç'in manzume hakkındaki fikıi odukça menfidir. 

İleri yaşta ve artık o eski şairlik canlılığı ve harareti sönmeğe yüztuttuğu bir 
zamanda bu Mevlidi nazm ettiği, için, vaktiyle yazdığı şürlerine kıyasla, onun ar
tık o üstün şairlik vasıflarına sahib bulunmadığını isbat etmeğe çalışmaktc1dır 
(O Nasim Mevludima .. :, ss. 36-37). 

III. muasır şair, muharrir ve gazeteci Reşa d Kadiç, sıra itibariyle, üçüncü ve 
sonuncu mevlidin salıibidir. Bu manium mevlid de umurniyet itibariyle telif eseri 
sayılınaktadır. Bosna-Hersek İslam Dini Görevlileri Cemiyeti (Cem'ıyet-i Ilıniyye) 
tarafından 1964'de neşredilıniştir. 

Diğer birçok şairlerin na' atları yanında Mevlid adı altında kısa manzumeleri 
de vardır. Şair Osman CikiÇ, (1) Mustafa Hacıgrabçanoviç (2) ye Muhammed 
Maşiç (3) bunlar arasındadır. 

Henüz neşr edilmeyen muasır mevlidlerden Şemsuddin Sarayliç'in man
zumesi (4) zikre değer. Uzun zaman yazma halinde bulunup, 1975 yılında, Yeni 
Pazar'da (Novi Pazar) tab'edilen Vehbi Hociç'in Mevlid adı altındaki mufassal· 
manzume, aslında biı: nevi Din Bilgisi mecmuası sayılabilir. 

Gerek mevlidler, gerek diğer islami eserler hakkında bibliyografya kitabiarında 
klifi derecede malumat vardır. (5) 

Süleyman Çelebi Mevlidine Yapılan iiaveler 

Bilindiği gibi, Süleyman Çelebi mevlidine, başında ve sonunda, ilave edilmiş 
bazı balıir ve fasıllar bulunduğu gibi, m evlidin metni içine serpiştirilmiş bazı ilave 
beyitler de mevcuttur. Süleyman Çelebi mevlidi üzerindeki araştırmalariyle bu sa-

(1) Pobozne Pjesme Bosansko-Hercegovackih Muslimana, Sarajevo, 1969, s. 173-4. 

(2) Hikmet dergisi, Tuzla, 1930/1931, TI/46, s. 103. 

(3) Hikmet dergisi, 1933/1934/59, ss. 323-329. 

(4) Yazma halindeki bu Mevlidin bir kopyası Saraybosna Milli Kütüphanesinde (Narodna 

Biblioteka) bulunmaktadır. 

(S) Mis1il olarak-a.: Sinanuddin Sokolovic, Prilog Bibliografiji Radova o Muhammed u (a.s.) 

Objavljenih u Nas (Memleketimizde yayınlanan Hazret-i Muhammed hakkındaki yazıların 
bibliyografayası), Sarajevo 1972. 

b Osman Asaf Sokolovic, Pregled Stampanih Djela na Srpsko-Hrvatskom Jeziku Muslimana 

Bosne i Hercegovine-1878-1948- Sarajevo, 1955. (Bosna ve Hersek MüslümanYazarlarının 

Matbu' Eserler Bibliografyası- 1878'den 1948 yılına kadar). 
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harun adeta mütehassısı olan Necla Pekolcay_ (I), Mustafa Ateş (2), Prof. Ahmed 
Ateş (3), Ahmed Aymutlu ( 4), Hüseyin Vassaf (5), V el ed Çelebi ( 6), M ura d Uraz (7) 
gibi yazarlar bu konuya kısaca temas ~tmişlerdir. Ancak bu husus, kafi de
recede incelenip ilmi bir neticeye henüz bağlanamaınıştır. Şüphe yok ki, genç 
yazarlar, Süleyman Çelebi mevlidinin bu tarafına da ehemmiyet verip ilme büyük 
hizmetler edeceklerdir. 

Burada, Mevlidin sonuna eklenen bazı hikaye ve destanlar bahis mevzu'u 
değildir. Bunlara, zikr ettiimiz gibi, Dr. N. Pekolcay kafi derecede temas etmiştir. 
Mevzu'umuz, Süleyman Çelebi Mevlidinin metnine Boşnak şairleri tarafından ye 
Türkçe olarak yapılan ilavelerdir. 

Tanınm.Jş Bosna alimlerinden Derviş Münih Korkut, Karadağ'daki Çetine 
(Tzetinye) Müzesi Türkiyat bölümü Müdürü iken, Zapisi adlı dergide (Mart 1932, 
Yıl 6, Cilt 10) Süleyman Çelebi mevlidine yapılan ilaveler hakkında şu görüşü 
ileri sürmÜştür: " .. Süleyman Çelebi :nievlidine ilaVeler yapan diğer bazı tanınmış 
ve tanınmamış şairler de vardıı. Başta gelenler arasında bizim bir hemşehrimiz de 
bulunmaktadır. Sokullu Mehmet Paşanın muasın olup, onun Vişegri:ı.d'daki 
D:dna üzerinde kurulan köprüsüne tarih yazan Saray-Bosna Kadısı Mehmed E
fendi, ·mevlidin "Ey azizler" prologunu tamaİnlamıştır. Esasen Süleyman Çelebi 
mevlidine yapılan ilavelerin en değeriisi de budur. Diğer manzüm ilaveler ise, bi
lakis mevlidi bozmalctadır" (8). 

(1) Türkçe Mevlid Metinleri (İstanbul1950), I-II, (doktora tezi); Süleyman Çelebi'nin Mevilidi 

Metni ve Menşei meselesi, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, (İstaiı.bul-1954), VI. 39-63. 

(2) Ahmed'in Mevlidi, bir kısmının karşılaştırmalı metni ve Süleyman Çelebi'nin eseriyle kısa 

bir mukayese, (İstanbul 1952, mezuniyet tezi). 

(3) Süleyman Çelebi, Vesiletun Necil.t-Mevlid, (Ankara 1954, Türk Dil Kurumu neşriyatuıdan). 

(4) Süleyman Çelebi'nin Hayatı ve eserinin edisyon kritiği, (İst. 1946, nezuniyet tezi); Süleyman 

Çelebi ve Mevlid-i Şerifi, (İst. · 1958). 

(5) Mevlid-i Süleyman Çelebi Haı;retleri, Sırat-ı M üstakim (İst. 1325) Sayı 29; Süleyman Çelebi 

Mevlidi ve Me'hazları, Hayat Mecmuası (Ankara 1924), Sayı45; Vesiletun Necil.t, (İst. 1329). 

(6) Süleyman Çelebi Mevlidi ve Me'hazları, Hayat Mecmuası (Ankara 4 Teşrini evvel.1927). 

(7) Mevlid ve izahı, (İst. 1956). 

(8) Travnikli olan Münih oğlu Derviş Korkut; ilk, orta ve lise tahsilini Saraybosna'da, Yüksek 

tahsilini ise, İstanbul ilahiyat Fakültesinde yapmıştır. Yugoslavya Krallığı Diyanet Vekilieti 

İslam Şubesi Umum Müdürlüğü, Travnik Müftülüğü, Saıay-Bosna ve Tzetinye Devlet Mü

zeleri Türkiyat Bölümleri Müdürlüğü ve Devlet Arşivi Türkiyat Şubesi Müdürlüğü gibi görev

lerde bulunmuştur. Tanırunış müftü, mebus, gazeteci, İlil.hiyat Koleji Müdürü olan merhum 

Sil.kıb Korkut'un kaıdeşidir. Derviş Efendi 1969 yılında, 80 yaşında iken, Saray Bosna'da 

vefat etmiştir. 
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Muhammen Emin Hacıyahiç'in de,-ahfadı arasırı.da dolaşan bir rivayete göre 
Süleyman Çelebi mevlidine bazı iHl.veleri bulunduğu ve hatta bu ilaveli metnin 
bazı mevlid cemiyetlerinde okunduğu söylenmektedir. Merhı.İm Muhammed 
Emin Efendinin ahfadından olan Dr. Muhainmed'in elindeki bir nüshanın, bu 
ilaveli nÜshanın ta kendisi olduğu zannediliyordu. Fakat Dr. Necla Pekolcay'ın 
tetkiki neticesinde, Süleyman Çelebi mevlidine yapılan ilavelere okla işaret edilmiş 
beyitlerin, Süleyman Çelebi mevlidiniıı kendi beyideri olduğu aıılaşılınıştır. Do
layısiyle bu nüsha, bahis konusu Muhammed Emin'in ilaveli metni olduğu 

zannedilen nüsha değildir. Gerçek nüsha bulununcaya kadar, Muhammed E
min'in ilaveleri ve muvaffakiyet derecesi hakkında her hangi bir şey söylemek 
.mÜnılCün değildir. . 

Süleynan Çelebi Mevlidiiıe yapılan şerhler 

Süleyman Çelebi Mevlidine yapılan şerbler arasında Bosnalı bir şair de var
dı,r. O da "Zikri" mahlaslı (1), Ujitze'li İbrahim adlı, oldukça tanınmış bir şairdir. 
Bu şerhin adı "Mawridu'l-Wuşül fi Mawlidi'r-Rasül"dür. Ancak bunun metni, 
son zamanlara kadar ortaya çıkmamıştı. Birkaç sene evvel, Dr. Muhammed Ha
cıyahiç, zikri geçen Mevlid şerhinin bir fotokopisini bana yollamıştı. O zaman 
bu yazma nüsha kendi şahsi kütüphanesinde bulunuyordu (halen Saraybosna 
Şarlayat Enstitüsü kütüphanesindedir). 

Bu Türkçe şerhin sonunda birkaç beyitlik manzum bir tarih kaydı vardır. (2) 
Bu manzum tarihin birinci beytinde, Mevlid şerhinin ismine ima eden "mavridi" 
ta'biri gecmekteclir ki. "Mawridu'l-Wuşül fi Mawlidi'r-Rasül" e delalet etmek-· 
tedir. (3) Şair İbrahim Zikri'den bahs eden Bursalı Mehmed Tahir, bu Mevlid 
şerhini de zikreder. (4) 

Şerhin içinde müellifin ismi geçmemektedir. Ancak birkaç beyitlik manzum 
tarilıin sonlarında; malılası olan "Zikri"ye (Zikriya) işaret edilmiştir. Fakat, 
eserin mukaddimesinde, mevlid şerhinin tam ismi zikr edilmiştir ("Mawridu'l
Wuşül fi Mawlidi'r-Rasül"). Fotokopisi elimizde bulunan bu ı;ı:ıevlio şerhinin 

nüshası, müellif tarafından yazılmış nüsha'ya (otografa) istinaden te'lifden 
beş sene soııra meydana getirilmiştir. Kendi ismini kayd etmeyen müstensilı, bu 
htısusu, hem yazı, heni de rakamlarla tasrili etmektedir. Bu kaydın altında nüs
hayı kontroldan geçiren ve sadece "Hamdi" olarak imza edenin "görülmüştür." 
şeklinde mülahazası vardır. 

{1) "Zikri" roahlaslı, yine Ujitzeli ve şairiroizden evvel yasaroış Ebu Bekir Ağa (1100/1688-1689 

yılında şehit düşen) "Zikri I", İbrahuro ise,· "Zikri II" olarok biribirinden aynlmaktadır. 

(2) Zikriya, bu ni'roetin tarihidir-Kıldın itmaro şerh-i ziba Mevlidi (1254-1838). 

(3) Dergelı-i feyzin açıldı Mevridi. "Al-Mavwrid fi'l-kaliimi cala'l-Mavlid" (Al-Fakihil.ni) ve: 

"Al-Mawridu'r-rawiyy fi'l-Mawlidi'n-Nabawiyy" ('Ali al-Kiiri) mukabele ediniz. 

(4) Osmanlı müeilifleri, Il, 177. 
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İbrahim Zikri, Bosı:ıa vilayetine dahil - halen Sırhistan hudutları içinde. bu
lunan - Ujitze (Ujiça) şehrinde 1210/1795 tarihinde 'dünyaya geldi.(l) 

İbrahim Zikri'nin şiirlerini ihtiva eden, 1232/1817, tarihli ve 24 varaktan 
ibaret yazma bir mecmiia'yı merhum Prof. Hacı Mehmed Hanciç, bir maka~ 
!esinde. tamtmıştır.(2) Mecmii'a ·en büyük kısmı ile Zikri'nin şiirlerini ihtiva et
mektedir. Şair b:u mecmii'ada bir beyitle kendi doğum tarihini 1210/1795 ola
rak kayd et.nllştir. Aym şekilde şairin oğlu Şerif Ahmed'in de doğum tarihi bu 
mecmii'ada kayıtlıdır (1239 /1824). Fatin'iıı Tezkiresine(3) alımnış Zikrl'nin bir 
gazelini Dr. Safvet Başagiç eserine nakletmiş,(4) tütün ve kahveye dair beşer 
beytini, dört beyitlik "MQ.mlcii.t-ı İhlhi" sini ve beş beyitlik bir kıt'ayı nakl ile 
Boşnakça tercemesini de vermiştir.(5) 

İlk def'a Bursalı Mehmed Tahir, O~manlı Müellifleri adlı kitabında(6) 
Zikrl'nin Mevlid şerhirı,i kayd etmektedir. Bursalımn "Mawridu'l-Wuşül fi Maw
lidi'r-Rasül ismi ile Mevlid-i Şerif şeriiiyle müretteb divam ve bazı resii'ili var~ 
dır" şeklindeki sözleri, Mehmed Hanciç'i(7) ve ona istinaden Hazım Şabano
viç'i(8) şaşırtımş olacaktır ki, Mevrid'iıi müstakil bir Mevlid, bunun dışında 
da bu Mevlidin şerhi olduğu zehabına kapılımşlardır. Halbul<!i müellif, ayrı 
bir mevlid yazmış olmayıp, Süleyman Çelebi Mevlidinin Şerhini yapımş ve 
buna "Mawridu'l-Wuşül fi Mawlidi;r-Rasül'; adım vermiştir. Halen Saraybosna 
Şarkıyat Enstitüsü Kütüphanesinde bulunan bu Mevlid şerhinin yazma nüsha- . 
sından bu gerçek açıkça anlaşılmaktadır. 

(1) Bu tarih müelliflerce umurniyetle kabul ve kayd edilmiştir. . 

(2) M. Hanciç, İbrabim Zikri (Glasnik Vrhovnog Staıjesinstva Isl;unske Vjerske Zajednice Kral-
. ' 

jevine Jugoslavije Beograd, 1935, ill, 94). 

(3) Tezkire-i Fatin, İstanbul, 1275 (1858], s. 97. 

(4) Dr. Safvet Beğ Başagiç, Boşniyacı Hercegovci u Islamskoj Knjizevnosti, Sarajevo, 1912, ss. 

153-154. 

(5) M. Hanciç, zikri geçen eseri, ss. 95-98. 

(6) Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, II, 177. 

(7) Hanciç, zikri geçen yazı, s. 94. 

(8) Hazım Şabanoviç, Knjizevnost Muslimana B. i H. na Orijentalnim Jezicima (Bibligrafija), 

Sarajevo, 1973, s. 572. 
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Son Söz 

Muhterem arkadaşımız, Prof. Dr. Muhammed Hamidullah'ın ifadesine göre, 
Pakistan ve Hindistanda, Urdu dilinde birçok Mevlid manzıımeleri vardır. Bang
ladeş'te ise, Bengali dilinde de. benzer manzumelerin mevcudiyeti düşünülebilir. 
Buna~kıyasen,. Endonezya, Çin, Mganiştan ve diğer Asya ülkelerinde bizimkine 
benzer durumlarla· karşılaşabiliriz. Arab dilinden başka dillerin hakim olduğu 
Afrika kıt'asındaki Mevlidler hakkında bilgimiz kıttır. Şimdilik sadece Sevalıili 
dilindeki Mevlid'in mevcudiyeti kat;idir. Bu mevzıı üzerind~ esaslı ilmi araş
tırmalar yapılırsa, muhakkak .mühim ve enteresan neticeler elde edilebilir. Bu 
zengin kültür deposunu ortaya çıkarıp, nisyandan kurtarmak gayesile, böyle ilmi 
araştırmalar, ilim bakımından da lüzıımludur. Şu varki, bÔyle bir araştın:na bir tek 
kişinin karı değildir. Bu vazife, her kıt'a, hatta her memleket için, oranın münev
verlerine düşer. Böyle araştırmalar yapıldığı taktirde, ileride umumi olarak bir ilmi 
karşılaştırma da müinkün olabilecektir. O zaman, İslam aleminde, hangi şairin 
mevlidi en büyük şöhret kazanmıştir, hangisi en çok diğerleri üzerine te'sir yapmıştır 
gibi neticeler ortaya çıkar. Bu iş, esasen mukayeseye dayanan bir mevzıı'dur. Yeİıi 
nesillerin ilmi çalışmaları sayesinde, bu mes'elenin bir gün tamamen aydınlığa ka
vuşacağı şüplıesizdir. Bunu can-u dilden arzu ediyoruz. Bizim mütevazi çalışmamız 

·tam olmaktan çok uzaktır ve elimizdeki imkanlar nisbetinde ele alınmıştır. Bazı dil 
veya lehcelerdeki Mevlidlerden haberdar olduğumuz halde (mesela Lazca ve · 
Gürcüce), örneklerine tesadüf edemediğimiz için, burada bahs eden;ıedik. Bu işin 
tamamlanmasını, genç edebiyatçılarımıza emanet etmenin en iyi hal çaresi oldu
ğuna inanmaktayız. (I) 

Huıva'l-Hayyu'l-Baki.- Bu yazıının baskısı sona erdikten sonra, çok sevdi
ğim ve takdi~ ettiğim eski talebem, Priştine Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Pro
fesörlerinden Dr. Hasan Kaleşi'nin, vakitsiz vefatı beni büyük hüzünlere gark 
etti. Bu şöhretli genç Arnavud ilim adamı, Şarkiyat ve İslamiyat sahasında bir
çok kıymetli eserin müellifi idi. Bu yazımm, Arnavutça Mevlidlere dair bölü-

. münde, Merhumup., mevzu'la ilgili eserlerine atıflar yapmıştım. Üzüntülerimi 
arttıran husus, bugünkü Arnavud ilim adamları arasında, sahamızda, onun ye
rini dolduracak tek bir kişinin bulunmayışıdır. Ulu Allahın rahmeti üzerine 
olsun. 

1) Bu yazımızın hazırlanınasında bize kitap, fotokopi ve çeşitli malUmatı te'min etmek su
retiyle yardımda bulunan zevattan bilhassa aşağıdakilere şükranlarımızı arz. ederiz : Prof. 
Dr. Faruk Kadri Timmtaş, Dr. Neola Pekolcay, Dr. Muhanımed Hacıyahiç, Mahmud· 
Tralyiç, Muhammed Hazim Okiç, ve Mustafa Zilco. 
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1- Düzceli Abdurrahman Efendi'nin Çerkesce Mevlidi (baş sahife) 
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2- Süleyman Çelebi Mevlid'inin Rumca Tercemesi (ilk 2 sahife) 
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3- Ahmed El Hassi'nin Zazaca Mevlidi (baş sahife) 
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4- El-Ertuşi'nin Kürtçe Mevlidi (baş sahife) 

\ 
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5- Tatarca Mevlid _Tokyo tab'ı baş sahife 
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6- Ülgünlü Hafız Ali'nin Arnavutça Mevlidi, ilk sahife 65 



7- Muhammed Tahir Popova'nın Arnavutça Mevlid'i, ilk sahife 
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8- Gaşeviç'in Akova'daki, Mezar kitabesi 
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9- Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi 2. nci Üsküb tab'ı (Arab harfli), baş sahife 
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9-a Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi 2. nci Üsküp tab'ı (Arap harfli), baş sahife 
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10- Gaşeviç'in Boşnakça Mevlid Tercemesi Sarabybosna tab'ı (Arab harfli), ilk sahife 
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